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I. KoHTpO/1bHBbIE BONPOCHI K NPAKTUYECKHM 3aHATUAM

0NN B W~

Lexicology as a Branch of Linguistics.
The Field and Different Branches of Lexicology

. What is Lexicology?

. What is the origin of the term Lexicology?

. What does Lexicology study?

. Why is it difficult to give the definition of the word?
. What are the characteristic features of the word?

. What does the term “vocabulary” denote?

. What does General Lexicology study?

. What does Special Lexicology study?

9.

What is English Lexicology?

10. What are two principal approaches in Linguistics to the study
of any language material and phenomena?

11. What is the origin of the terms «diachronic» and «synchronic»?

12. What does Historical Lexicology, or Etymology, study?

13. What does Descriptive Lexicology study?

14. What is the aim of Comparative Lexicology?

15. What does Contrastive Lexicology study?

16. What problems does Modern English Lexicology deal with?

17. What is the practical importance of Lexicology?

18. What does Lexicography deal with?

19. What branches of Linguistics does Lexicology have close
ties with?

20. What is the connection between Lexicology and a) Phonetics;
b) Grammar; c) Stylistics; d) History of the Language?

The Connection of Lexicology
with Other Branches of Linguistics

1. How many words are there in the English language?

2. What is the volume of the individual vocabulary of an educated
person?

3. How many words does an average member of the speech com-
munity use in his/her everyday speech?



4. What does the choice of words in speech depend on?

5. What factors make it impossible to state the exact number
of words and set expressions in the English language?

6. What causes the changes in the English vocabulary?

7. What is meant by extra-linguistic causes of vocabulary changes?

8. What do linguistic causes of the vocabulary changes include?

9. What are the main changes which occur in the English
vocabulary?

10. What is the basic word stock of the language?

11. What are the main features of the words of the basic word
stock of the English language?

12. What is the correlation between the vocabulary of the English
language and its basic word stock?

13. What is a borrowing?

14. How many borrowings are there in the English vocabulary
and in the basic word-stock?

15. What is polysemy? Why do polysemantic words prevail
in the English vocabulary?

16. What words are called homonyms? Why are there so many
homonyms in English?

17. What is the most debatable problem of polysemy and hom-
onymy?

18. Why is the systematic character of the English vocabulary
not so easily seen as the systematic character of English Grammar
and sound system?

19. How can words be grouped according to different criteria —
semantic, structural, functional?

20. What semantic paradigmatic relations are characteristic
of English words?

General Survey of the English Vocabulary

1. Why is it difficult to state the exact number of vocabulary units?

2. What are the extra-linguistic and linguistic causes of increasing
English vocabulary?

3. What main changes occur in a language?



4. What is the basic word-stock? What features are characteristic
of the basic word-stock? Why is the basic word-stock so important
in learning a language?

5. Why do words become obsolete? When are obsolete words
used? What are archaisms and historical words?

6. What is characteristic of neologisms?

7. What is the main difference between stylistically neutral
and stylistically coloured words? What does this division depend on?

8. What is a functional style?

9.Into what groups is the English vocabulary divided from
the stylistic point of view?

10. Which words belong to the formal vocabulary?

11. What is characteristic of learned words? Are they used only
in books?

12. What are terms? What features should terms possess?

13. Which words belong to the informal vocabulary? What sub-
groups do informal words fall into?

14. What varieties of colloquial words are singled out?

15. What is slang? What varieties of slang can be found in English?

16. What is the difference between argot words and special
slang words?

The Etymological Background of the English Vocabulary

1. How can you account for the fact that English vocabulary con-
tains such an immense number of words of foreign origin?

2. What is the earliest group of English borrowings? Date it.

3. What Celtic borrowings are there in English? Date them.

4. Which words were introduced into English vocabulary during
the period of Christianization?

5. What are the characteristic features of Scandinavian borrowings?

6. When and under what circumstances did England become
a bilingual country? What imprint features were left in English
vocabulary by this period?

7. What are the characteristic features of words borrowed
into English during the Renaissance?



8. What suffixes and prefixes can help you to recognise words
of Latin and French origin?

9. What is meant by the native element of English vocabulary?

10. Which conditions stimulate the borrowing process?

11. Why are words borrowed?

12. What stages of assimilation do borrowings go through?

13. In what spheres of communication do international words fre-
quently occur?

14. What do we understand by etymological doublets?

15. What are the characteristic features of translation-loans?

16. How are the etymological and stylistic characteristics of words
interrelated?

17. What determines the choice of stylistically marked words
in each particular situation?

18. In what situations are informal words used?

19. What are the main kinds of informal words? Give a brief de-
scription of each group.

20. Where are formal words used?

21. Are learned words used only in books? Which type of learned
words, do you think, is especially suitable for verbal communication?
Which is least suitable and even undesirable?

22. What are the principal characteristics of archaic words?

23. What are the controversial problems connected with profes-
sional terminology?

24. Do you think that students of English should learn terms?
If so, for which branch or branches of knowledge?

25. What is understood by the basic vocabulary?

Semasiology. Word Meaning and Motivation

1. What is Semasiology?

2. What does Semasiology study?

3. What are the main approaches to the study of word-meaning?

4. What is the essence of the referential (or denotational) ap-
proach to the study of word meaning?

5. Who introduced and developed the model of the basic triangle?

6. What do the points of the basic triangle stand for?



7. What relations are there between the word-meaning and
1) the sound form, 2) the notion/concept and 3) the referent of the word?

8. How is word meaning defined within the referential approach?

9. How is word meaning defined within the functional, or contex-
tual approach?

10. What is «the distribution of the word»?

11. How is the term «context» defined?

12. What is the difference between the semasiological and ono-
masiological approaches to the study of word meaning?

13. What does the term “concept” mean within the cognitive ap-
proach to the study of linguistic phenomena?

14. What factors influence the formation of the concept?

15. What types of meaning does the word possesses?

16. What is the grammatical meaning of the word?

17. What is the lexical meaning of the word?

18. What is meant by the lexico-grammatical and the part
of speech meaning?

19. What are the main components/aspects of lexical meaning?

20. What is the denotational aspect of lexical meaning?

21. What does the significative meaning express?

22. What does the denotational meaning proper show?

23. What is the connotational aspect of lexical meaning?

24. What are the main components/constituents of the connota-
tional meaning? What do they show?

25. What kind of information does the pragmatic aspect of lexical
meaning contain?

26. What are the main constituents of the pragmatic aspect
of meaning? What kind of information do they render?

27. What is motivation?

28. What is the phonetical motivation?

29. What words are phonetically motivated?

30. What is the essence of the theory of sound symbolism?

31. What is the morphological motivation?

32. What words are morphologically motivated?

33. What does the semantic motivation mean?



Polysemy in English

1. What is polysemy?

2. What are the causes of polysemy in English?

3. What kinds of words are mostly monosemantic?

4. What is a lexico-semantic variant?

5. What forms the semantic structure of a polysemantic word?

6. What types of lexico-semantic variants can be found within
the semantic structure of a polysemantic word?

7. What two main types of relations are there between the mean-
ings of a polysemantic word?

Semantic Analysis of Word Meaning

1. What types of semantic analysis are used to study the meaning
of the word?

2. What is the lexico-semantic analysis? Where can it be used?

3. What is a seme?

4. What assumption does the componential analysis proceed from?

5. What is a semantic marker?

6. What is a semantic distinguisher?

7. What is the aim of the contextual analysis of word meaning?

8. What does the term «context» mean in the contextual analysis
of word meaning?

9. What types of context are relevant for the realization of the
word meaning?

10. What determines the word meaning a) in the lexical context?
b) in the syntactical context? ¢) in the mixed context?

The Development and Change
of the Semantic Structure of the Word

1. What are the possible ways of the development of meaning?

2. What are the causes of the development and change of the se-
mantic structure of the word?

3. What are the extra-linguistic causes of semantic changes con-
nected with?

4. What do linguistic causes of the semantic change include?

5. What is the mechanism of the process of differentiation of syn-
onyms?



6. How is the fixed context factor connected with differentiation
of synonyms?

7. What is ellipsis?

8. What are the main results of the changes in the denotational
meaning of the word?

9. What is specialization/narrowing of meaning?

10. What is generalization/widening of meaning?

11. What are the main results of the changes in the connotational
meaning of the word?

12. What is elevation/amelioration of meaning?

13. What is degradation/degeneration/pejoration of meaning?

14. What is linguistic metaphor?

15. What is linguistic metonymy?

16. What other types of semantic changes can occur in the seman-
tic structure of the word?

17. What is a hyperbole?

18. What is understatement or litotes?

19. What is irony?

Homonyms and Paronyms

1. What are homonyms?

2. What is the traditional classification of homonyms? Give your
own examples to illustrate your answer.

3. What is the difference between full and partial homonyms?

4. What are lexical, grammatical and lexico-grammatical hom-
onyms?

5. What are the main sources of homonymy?

6. What is the essential difference between homonymy and poly-
semy? What are the means of differentiation between them?

7. What are paronyms? Why should they be studied?

Synonyms and Antonyms

1. What words are called synonyms?

2. Describe the items of identity and those of difference in syn-
onymous groups.

3. Say why synonyms are one of the language’s most important
expressive means. Illustrate your answer with examples.

9



4. What is meant by dual characteristics of synonyms?

5. How are synonyms traditionally defined? On what criterion
is this definition based? Which aspects of this definition are open
to criticism?

6. How are synonyms defined in terms of componential analysis
(semantic criterion)? On what criterion is this definition based?

7. Why is the definition of synonyms based on the criterion
of interchangeability open to question? Illustrate your answer
with examples.

8. What are ideographic synonyms? What subgroups are possible
to distinguish in the group of ideographic synonyms?

9. What are stylistic synonyms? In what way do they develop?

10. What are absolute synonyms? Why are they rare in the lan-
guage?

11. What is a euphemism? What notions usually cause the use
of euphemisms? What function do they perform in speech?

12. What is a synonymic dominant? What are its characteristic
features?

13. Give an example of contextual synonyms.

14. What are the sources of synonymy?

15. Which words are usually classified as antonyms?

16. What is the difference between contrary and contradictory
notions?

17. What are absolute and derivational antonyms? Give your own
examples.

18. What is the difference between gradable and complementary
antonyms?

19. Which words are called converse antonyms? Give your own
examples of conversives.

20. To which parts of speech do most antonyms belong? How do
you account for this?

21. What is meant by antonymic connotation? Give your own ex-
amples of antonyms which possess “reflected associations”.

22. Explain why antonyms can be regarded as an important ex-
pressive means. Illustrate your answer with your own examples.
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Word-Groups and Phraseological Units

1. What is a phrase?

2. What does the degree of semantic and structural cohesion
of word — phrases depend on?

3. What is understood by lexical and grammatical valency
of'a word? Is lexical valency the same in different languages?

4. What are endocentric and exocentric phrases?

5. What is the head word? Into what groups are phrases classified
according to their head words?

6. What are coordinative and subordinative phrases? Which make
the majority in a language?

7. What are the differences between free and bound phrases?
On what principles does the subdivision dwell?

8. What are set phrases proper? What groups do they fall into?

9. What element is predominant in verbal set phrases? What verbs
usually occur in them?

10. What are approaches to the term “idiom”?

11. What is the semantic structure of phraseological units com-
posed of?

12. What groups of phraseological units does V.V. Vinogradov
distinguish? What are the drawbacks of his classification?

13. What is the structural classification of phraseological units?

14. What is the syntactical classification?

15. What is the essence of A.V. Kunin’s classification?

16. What is a proverb? What is a familiar quotation?

17. What factors bring back the isolation of a free phrase and its
change into a phraseological unit?

Dialects and Variants of the English Language

1. What is Standard English?

2. What is the difference between a variant and a dialect?

3. What dialects and variants exist in Great Britain? What is
Cockney?

4. What are the relationships between the dialects of the English
language and Standard English?

5. What is the status of American English? Give your reasons.
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6. What are the phonetic peculiarities of American English?

7. What is the structure of the American vocabulary?

8. What are the grammatical differences between BE and AE?

9. What local dialects exist in the USA?

10. What is characteristic of Canadian, Australian and Indian
English?

Lexicography

1. What is the difference between encyclopaedic and linguistic
dictionaries?

2. What is the difference between general and specialized lin-
guistic dictionaries?

3. Which dictionaries belong to general unilingual dictionaries
and general bilingual dictionaries? What famous general dictionaries
do you know?

4. Which dictionaries belong to the group of specialized dic-
tionaries?

5. What are glossaries?

6. What is the practical use and theoretical value of ideographic
dictionaries?

7. Describe Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases.

8. Express some idea with the help of Roget’s Thesaurus.

9. What types of electronic dictionaries can be singled out?

12



II. YnpakHeHus

1. General Survey of the English Vocabulary.

1. From the words given below pick out the archaic words and
comment on their usage and meaning;:

do, does, dost, you, thee, even, evening, ye, thou, horse, mort,
death, though, albeit, also, eke, spring, vernal, maiden, girl, haply,
perhaps, ere, before, said, quoth, told.

2. Give modern English equivalents of the following archaic
words; classify them into lexical and grammatical archaisms; translate
them into Russian:

spouse, bade, dire, didst, morn, swain, courser, ire, charger,
aught, quoth, kine, thy, thine, troth, hath, albeit.

3. Match the neologism to their definition.

Manny n., tart noir n., macroiogy n., technoplegic n., sheeple n.,
teledensity n.,  severely gified adj., thumbo n., thresholder n.,
schmooseoisie n., touron n., sandwich generation n., toxic bachelor n.,
sad grad n., trailing spouse n., off-the-clock adj., togethering pp.,
office spouse n., transliteracy n., office-park dad n.,

1) prolonged discourse, with little or nothing to say.

2) A married, suburban father who works in a white-collar job.

3) A co-worker with whom one has a very close but nonromantic
relationship.

4) A young person on the threshold of adulthood, especially one
who is anxious or depressed about leaving home or taking on adult
responsibilities.

5) Relating to a child with exceptional intelligence.

6) A male nanny.

7) A person who feels paralyzed mentally when faced with tech-
nology.

8) The class of people who make their living by talking.

9) An unmarried man who is selfish, insensitive, and afraid
of commitment.
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10) A particularly clueless or annoying tourist.

11) People who must care for both their young children and their
older parents.

12) People who are meek, easily persuaded, and tend to follow
the crowd.

13) An error made while using a thumb to type, particularly
on a mobile device keypad.

14) Mystery or crime novels in which the main character is
a woman who is tough, independent and sexy.

15) A recent university graduate who is deeply in debt and has
few or no good job prospects.

16) Describes a work-related task that is performed outside
of normal office hours for no pay.

17) The ability to read and write using multimedia, including
traditional print media, electronic devices, and other online tools.

18) Vacationing with one’s extended family or friends.

19) In a relationship, the person who gives up their job in order to
follow the other person to a new location where that person has found
employment.

20) The number of telephones per 100 people in a region.

4. Point out informal (slang or colloquial) or formal words from
the following extracts. Write them out into three columns and give
your reasons:

A. So there it was then: an enormous, happy, extended family.
True, this happy family included an invisible two-year-old, a barmy
twelve-year-old and his suicidal mother; but sod’s law dictated that
this was just the sort of family you were bound to end up with when
you didn’t like families in the first place.

(N. Hornby “About a Boy”).

B. There was a shower right between every two rooms in our
wing, and about eighty-five times a day old Ackley barged it on me.
He was probably the only guy in the whole dorm, besides me, that
wasn’t down at the game.

He was a senior <...>, but nobody ever called him anything

except ‘Ackley’.
(J.D. Salinger “The Catcher in the Rye”).
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C. “Dear Ms. Kaase,

Thank you very much for your order, which will be processed
immediately. We estimate that delivery will take place in the middle
of June. We will notify you of the exact date in writing.

Yours sincerely,
Mr. Green”

D. “Dear Mr. Norton,

Thank you very much for your enquiry. We are of course very
familiar with your range of vehicles and are pleased to inform you
that we have a new line of batteries that fit your specifications exactly.

The most suitable of our products for your requirements is the
Energy Plus. This product combines economy, high power output and
quick charging time and is now in stock.

If you would like further information, please telephone
or telex me...”

5. In the following verse, find the words belonging to the poetic
diction:

She walks in beauty, like the night

Of cloudless climes and starry skies;

And all that’s best of dark and bright

Meet in her aspect and her eyes:

Thus mellow’d to that tender light

Which heaven to gaudy day denies.

One shade the more, one ray the less,

Had half impair’d the nameless grace

Which waves in every raven tress,

Or softly lightens o’er her face;

Where thoughts serenely sweet express

How pure, how dear their dwelling-place.

And on that cheek, and o’er that brow,

So soft, so calm, yet eloquent,

The smiles that win, the tints that glow,

But tell of days in goodness spent,

A mind at peace with all below,

A heart whose love is innocent! (G.Byron)
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6. From the following extracts, pick out archaisms, give their
modern English equivalents:

And thou art dead, as young and fair

As aught of mortal birth;

And form so soft, and charms so rare,

Too soon return’d to Earth!

Though Earth receiv’d them in her bed,

And o’er the spot the crowd may tread

In carelessness or mirth,

There is an eye which could not brook

A moment on that grave to look (G. Byron).

7. Pick out 20-25 literary learned words from the book on your
home-reading.

8. Look at the new words below and discuss what they might
mean.

(to) protire hand-me-up cyberlacking/cyberloafing (to)
greenwash barista clicks and mortar business (to)
hot desk virtual Friday sonic branding technology
immigrant e-zine stress puppy the new
economy al desko snail mail biphonal stealth tax
(to) go belly up

Match the words to their definitions.

1. a company which operates in traditional ways as well as
by using the Internet (also called an e-tailer, as opposed to bricks
and mortar business )

2. to go bankrupt or out of business.

3. the use of special sounds to identify and advertise products.

4. a misleading technique or strategy of making environment
seem environmentally friendly.

5. using two phones (normally a landline and a mobile)
at the same time.

6. someone who enjoys being in hectic situations but complains
about them as well.
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7. letters and packages which are sent through the post
(as opposed to e-mail)

8. the economy that has developed as a result of internet business
activity.

9. using the computer at work to surf the Net instead of doing
your job.

10. items that are no longer at the cutting edge of technology
and are passed from children to parents.

11. eating lunch at your desk rather than going out (compare
to dashboard dining =eating in a car)

12. to leave your job to pursue another type of work or a hobby
you are more interested in.

13. someone trained in the art of making coffee.

14. a magazine published only on the Internet.

15. older people who have to learn their way around new tech-
nology (as opposed to technology native).

16. the situation of using whatever desk is free at the moment
in an office (often used by workers who do not spend all their time
in the office).

17. the day before a long weekend which is not Friday but is
the last day of a working week.

18. an increase in taxes in a way people don’t notice or a new
payment which is not labelled as tax.

9. Replace the slang words which are underlined in the sentenc-
es below with more formal equivalents. If the meaning is not given
opposite, then it should be possible to guess what it is. Notice that
some of the words have a slang meaning which is different from their
everyday meaning.

1. The newsreader on TV last night seemed to be pissed as he was
reading the news.

2. He’s quite a nice bloke really.

3. I've got a terrible belly ache — I think 1'd better make an ap-
pointment with the quack.

4. Her dad was furious when he learnt he had to wear a penguin
suit to the wedding.
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5. Can you lend me some dosh till tomorrow?

6. I know there’ll be plenty of nosh but do we need to take some
booze to the party?

7. Have you got wheels or shall we call a taxi?

8. I'm dying for a cuppa. I haven’t had one since breakfast.

9. Can I use your loo, please?

10. I was absolutely gobsmacked when she told me she was leaving.

10. Match the statements 1 — 6 with the responses to them a — g.
1 How was the party?
2 What does that guy over there do?
3 He’s getting legless.
4 Keep a lookout for the pigs.
5 Where’s the dough?
6 What’ll we do tomorrow?

Let’s take him home.

Sure. I’ll keep my eyes skinned.
He’s in the nick.

It’s in the drawer, over there.
He’s a cop.

Let’s go for a run in the motor.
Wicked!

Qe s o

2. The Etymological Background
of the English Vocabulary

1. Write the following words out in three columns: 1) fully assim-
ilated words; 2) partially assimilated words; 3) unassimilated words.
Explain their etymology.

Pen, ballet, beet, hors d’oeuvre, butter, skin, take cup, police,
distance, monk, garage, phenomenon, wine, large, justice, lesson,
criterion, nice, coup d’etat, sequence, gay, port, river, loose, autumn,
low, uncle, law, convenient, lunar, experiment, skirt, bishop, regime,
eau-de-Cologne.
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2. State the origin of the following etymological doublets.
Translate them into Russian and compare their meanings.
Captain — chieftan, canal — channel, cart — chart, shirt — skirt,

shreek — screech, shrew — screw, corpse — corps, travel — travail,
shadow — shade, off — of, dike — ditch.

3. The following are loan translations (calques). What do they ac-
tually mean in English? How and when are they used?

the moment of truth (Sp. el momenta de la verdad), with a grain
of salt (L cum grano salis); famous case (Fr. cause celebre); master
people (Gr herrenvolk). underground movement (Fr.L. mouvement
souterrain), that goes without saying (Fr. cela va sans dire),rainforest
(Gr Regenwald), blue blood (Sp.sangre azul), commonplace (L locus
commiinis), wisdom tooth (L. déns sapientiae), scapegoat (Hebrew
ez ozel), pineapple (Dutch pijnappel), flea market (Fr. marché aux
puces), free verse (Fr. vers libre),loanword (Gr. Lehnwort).

4. Read the following text. Find the international words. State
to what sphere of human activity they belong.
British dramatists
In the past 20 years there has been a considerable increase
in the number of new playwrights in Britain and this has been encour-
aged by the growth of new theatre companies. In 1956 the English
Stage Company began productions with the object of bringing new
writers into the theatre and providing training facilities for young
actors, directors, and designers, a large number of new dramatists
emerged as a result of the company productions Television has been
an important factor in the emergence of other dramatists who write
primarily for it; both the BBC and IBA transmit a large number
of single plays each year as well as drama series and serials.

5. Consider the answers to the following questions:

a) Are there any words from Russian which are used in English?

b) Which language do you think the words below originate from:
Arabic, German, Spanish, Italian or Hindi?

Zero, shampoo, balcony; umbrella; assassin; hamburger,
guitar; jungle; mosquito, kindergarten.
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¢) Can you think of any English words which are used in Russian?
d) Why do you think words are ‘borrowed’ from other languages?

3. The structure of English words

1. Segment the words into morphemes and identify their types
according to their semantic and structural classifications:

rewrite v, retain v, cried v, planted adj, gooseberry n, heating n,
documentary adj, gentleman n, autograph n, colours n (flag).

2. Determine the number of morphemes in each word and na-
me them:

boxes, children, sheep, theory, arrogance, marvelously, indiffer-
ent, newcomers, good-humoredly, notwithstanding, cupboard, half-
length, disinterestedness.

3. Which unit does not belong to the set from the morphological
point of view? Underline it.

-ringlet, leaflet, booklet, hamlet;

-cranberry, elderberry, waxberry;

-locket, pocket, hogget, lionet;

-telegraph, telephone, telethon, telegram.

4. Are the following units separate words or lexico-morpholog-
ical variants? Write them out in two columns: 1) separate words;
2) lexico-morphological variants.

Comic — comical, economic — economical, romantic — romanti-
cal, historic — historical, physic — physical, heroic — heroical.

5. Analyse the following words morphologically and classify
them according to what part of speech they belong to:

post-election, appoint, historic, mainland, classical, letterbox,
outcome, displease, step, incapable, supersubtle, illegible, incurable,
adjustment, ladyhood, elastic, perceptible, inaccessible, partial,
ownership, idealist, hero, long-term, corporate.
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6. Do these words mean a thing, a person, or both?
a cooker

a typewriter

a ticket-holder

a record player

a cleaner

a smoker

a drinker
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7. Which word is the odd one out in each group and why?
1. brotherhood neighbourhood manhood priesthood
2. hair-restorer plant-holder step-ladder oven-cleaner
3. appointment involvement compliment arrangement
4. tearful spiteful dreadful handful
5. worship kinship friendship partnership

4. Word-building and word-formation

1. Study the following passage. What is understood by the term
“productivity”?

Word-formation appears to occupy a rather special place in gram-
matical description. In many cases the application of apparently pro-
ductive rules leads to the generation of compounds and derivatives that
are, for one reason or another, felt to be unacceptable or at least very
old by native speakers, and the grammarian must decide what status
he is to give to such rules and their output in his grammar. The deci-
sion is by no means easy, and can lie anywhere between the setting
up of maximally general rules of a generative type, with little concern
for the fact that much of their output may in some sense be question-
able, and the simple listing and classifying, in terms of syntactic func-
tion and internal structure, of attested forms... Processes of word-for-
mation often seem to belong to a somewhat vague intermediary area
between grammar and lexicon, and while this needs not prevent us
from giving formal statements of these processes, it may often be nec-
essary to state restrictions on their output in primarily semantic terms
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if we want to hold on to the criterion if native speaker acceptance as
an essential measure of the adequacy of our description. Thus in the
area of English nominal compounds it would seem that actually occur-
ring compounds are not as a rule created like new sentences in order
to refer to momentary conditions. Leaving aside the possible difficul-
ties of stating such semantic considerations in a reasonably rigorous
way in any given case, the problem is to determine, for the various
word-formative processes in which they appear to play a part how they
can most reasonably be accommodated within an over-all framework,
of grammatical and semantic description.

(Karl E. Zimmer, Affixal Negation in English and other languages).

2. Which unit is the odd one out in each of the following sets?
Underline it.

-Noun-forming suffixes: -or, -ive, -hood, -ism;

-Adjective-forming suffixes: -able, -less, -ous, -ty;

-Verb-forming suffixes: -ize, -ify, -ful, -ise;

-Suffixes denoting the agent of the action: -er, -or, -ist, -ment;

-Suffixes denoting nationality: -tion, -ese, -ian, -ish;

-Suffixes denoting diminutiveness: -ie, -kin, -ock, -ster;

-Suffixes denoting feminine gender: -ess, -age, -ine, -ette;

-Suffixes having derogatory meaning: -ard, -ster, -ist, -ton;

-Suffixes of native origin. -ful, -less, -able, -dom, -ish, -ship;

-Suffixes of Romanic origin: -ment, -en, -eer, -age, -ance;

-Suffixes of Greek origin. - ist, -ism, -ite, -nik;

-Prefixes of negative meaning: in-, non-, ex-, un-;

-Prefixes denoting repetition or reversal action: re-, pre-, dis-, de-;

-Prefixes denoting space: sub-, inter-, trans-, mis-;

-Prefixes denoting time and order: im-, fore-, pre-, post-.

3. Match the prefixes in the left column to the adjectives in the
right column to make new words. Decide what each word means.

Dis- in- sub- plausible violent relevant
Im- mis- under- coherent moral auspicious
1I- non-  over- enthusiastic modest loaded
Ir- un- agreeable literate mature

22



logical biased experienced
perfect legible honest
conscious judged understood

a) Which words combine with in-,im-,ir-and il-? Which conso-
nants usually follow im-,ir-and il-? What is in- usually followed by?

b) Which words combine with un-, dis- and mis-? What is the dif-
ference in meaning between these prefixes?

¢) Which words combine with under-, over- and sub-? How does
the prefix change the meaning of a new word?

4. Consider the answers to the following questions:

a) What is the opposite of these adjectives?

Available, avoidable, bearable, excusable.
b) What is the opposite of these adjective?

Adequate, accurate, compatible, edible.
c) What is the opposite of these adjectives?

Tactless, harmless, thoughtless, tasteless.
d) What nouns can you form from these verbs?

Modify, identify, continue, abbreviate.
e) What verbs can you form from these adjectives? And what nouns
can you form from those verbs?

Modern, familiar, political, characteristic.

5. Complete sentences with the correct form of the word in brackets.

1. Some of Matthew’s behaviour was ......... - [ hope he apolo-
gized. (excuse)

2. They still have to make slight ............ to the building.(modify)

3. lamonly ....... to the chairperson. (answer)

4. Nobody knew what happened to Steve — his disappearance was
....... (explain)

5.1 caught my arm in the door; the pain was absolutely ......
...(bear)

6. It was such a ...... thing to say; I was very upset. (tact)

7. This word has a ... ..... meaning .(figure)

8. I need to ...... myself with all the new equipment. (familiar)
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9. It was very ....... of her not to tell us that the party had been
cancelled. (consider)

10. The plan was originally ... .... to assist poor families. (concept)

11. We develop all kinds of .....illnesses, and manage to convince
ourselves that they are real.(imagine)

12. We expect to get the ..... we ask for , and are quite annoyed
if we don'’t. (treat)

13. When asked to talk about themselves some people become
very ...... (defend)

14. [ think this dispute can be settled ...... (peaceful).

15. I'was on a diet, but when I saw the chocolate cake, I gave in to
weewe. . L could not resist it. (tempt)

16. If I were prime-minister I would shut down ..... industries.(profit)

17. The number of cases of influenza has ........ increased
in the last month. (considerable)

18. Some people think they are more ..... than doctors who treat
them. (know)

19. I thought the journey would be exciting, but in the end, it was
.......... (event).

20. Her methods are ........ . She does not work like the rest of us.
(convention)

21. 1 think he is grossly ....... for the job the he does. (pay)

22. People sometimes behave Where money is concerned.
(rational)

23. To my mind, the book is vastly ... Why has it sold so well? (rate)

6. Complete the table. Use the dictionary to help you.

Verb(s) Noun(s) Adjective(s)

Mean | T ) IS /opp 3).........

4. 5)...... ,0) ... Simple, 7) .......... 3 &)
9).innn. Answer 10) oo,

Determine 11). 12)iiiiiiiiiii,

-—-- 13)....... Appropriate / opp. 14) .........
Consider 15)...... Considerable, 16)......... /opp. 17)......
Explain 18).. 19)...... ,20). ... /opp. 21).........
%g Concept 24) .

25)........ 26)....,27)...... Clear /opp. 28)...........
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7. Establish the methods of word-formation by which
the following words are made:

sheepish adj, salt v, son-in-law n, phone v, UNESCO, call up v,
prof n, edit v, sharp-witted adj, make-up n, burgle v, springclean v,
typewrite v, beg v, note v.

8. Comment on the way the underlined words are formed.

1. After dinner, the woman cleared the table. 2. Finally, to quiet
him, she said uneekly, she hadn’t really meant it. 3. The differences
are now being narrowed 4. Her face, heated with his own exertions,
chilled suddenly. 5. Warmed by the hot tea, he warmed to the argu-
ment. 6. She came dressed up to the nines. 7. A win in this match is
a must. 8. Turn your ought into shalls.

9. Explain the formation of the following blends.
flush, glaze, good-bye, electrocute, pomato, twirl, dollarature,
cablegram, galumph, frutopia drink.

10. Specify the types and subtypes of these shortenings:
ad, AIDS, Ameringlish, e.g., maths, MP, dramedy, flue, varsity, radar

11. Abbreviate the following nouns to the first syllable.

Mitten, doctor, grandmother, cabriolet, public, house, gymna-
sium, proprietor, fraternity, labouratory, margarine, sister, mathe-
matics, trigonometry, veterinary, gladiolus.

12. Supply the corresponding full names for the given abbrevia-
tions of American state (e.g. Colo - Colourado) .

Ala., Cal., Fla., Ga., Ill., Ind., Kan., Ken., Md., N.D., NJ, NY,
Oreg., S.C., Tex.

13. Match the word with the conversion model after which it was
formed:

1. oil v, a) NV
2. brown v, b) VN
3. natural, n ¢) N adj
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4. cut, n d) adj N

5. ologies and isms, n e)adj V
6. raven, adj f affix N
7. e-mail, v

8. street, adj

14. Is this a compound word? Give YES or NO answers.
-neighbourhood

-eggplant

-handkerchief

-blackguard

-horsemanship

15. Analyse the structure of the following compounds and classi-
fy them into coordinative and subordinative, syntactic and asyntactic.

bookbinder, doorbell, key-note, knife-and-fork, hot-tempered,
dry-clean, care-free, policy-maker, mad-brained, five-fold, two-faced,
body-guard, do-it-yourself, boogie-woogie. officer-director, driver-
collector, building-site.

16. Give verbs corresponding to the nouns that have been under-
lined. Compare the place of the stress in the noun and the verb.

1. He looked up; all among the trees he saw moving objects,
red like poppies, or white like May-blossoms. 2.1 am not sure that
1 can define my fears: but we all have a certain anxiety at present
about our friends. 3. Accent is the elevation of the voice which distin-
guishes one part of a word from another. 4. Her conduct was defer-
ential.

17. Classify the compound words in the following sentences into
compounds proper and derivational compounds.

1) She is not a mind-reader. 2) He was wearing a brand-new coat
and hat. 3) She never said she was homesick. 4) He took the hours-old
dish away. 5) She was a frank-mannered, talkative young lady. 6) The
five years of her husband’s newspaper-ownership had familiarised her
almost unconsciously with many of the mechanical aspects of a news-
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paper printing-shop. 7) The parlour, brick-floored, with bare table
and shiny chairs and sofa stuffed with horsehair seemed never to have
been used. 8) He was heart-sore over the sudden collapse of a prom-
ising career. 9) His heavy-lidded eyes and the disorder of his scanty
hair made him look sleepy.

18. Establish the way of formation of each neologism and trans-
late them.

The needy, CIO, to disclude, crafismanship, reskilling, to google,
re-run election, antivirus, the unemployed, decompress, to office, snail-
mail, pre-sale, relaunch, to tarzan, to calendirize, phonesia, planful.

19. Translate the sentences. Establish the way of formation

of neologisms in italics.

1. What kind of person is it who enjoys the aesthetics of a bell
shaped curve, the rhetoric of educationese, or the poetry
of the primer?

2. Volunteers work in nurseries and playrooms in children’s
hospitals, in the golden age clubs and in veteran hospitals.

3. Few doubts that CNN is fulfilling the dream of a “global vil-
lage” where citizens gather around an electronic hearth.

4. Executives have to keep workers satisfied in order to reduce
job hopping.

5. European head-hunters typically stalk their prey by tele-
phone. They seldom write and never show up at a candidate’s
current place of employment.

6. Americans are traditionally self-conscious about excessive
displays of patriotism, and will deride such excess as “Fourth
of July” speeches.

20. The —er/-or, -ee and —ist suffixes. Use the suffixes to give the
names of the following.
Example: A person who plays jazz on the piano. a jazz pianist
1. The thing that wipes rain off your car windscreen.
2. A person who plays classical violin.
3. A person who takes professional photographs. (N.B. pronun-
ciation)
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A person who acts in amateur theatre.

The person to whom a cheque is made out.

A machine for washing dishes.

A person who donates their kidneys upon their death.
The person to whom a letter is addressed.
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5. Semasiology. Word Meaning and Motivation

1. Using a dictionary determine the direct meaning of the un-
derlined words, which are used here in their figurative metaphorical
meanings.

1. Art is a vehicle of propaganda. 2. Raise the bonnet of the car.
3. Don’t fumble for excuses. 4. He’s always ready to shove the responsi-
bility on others. 5. I'm sure he didn 't steal the thing. It had been planted
6. This event is a milestone in the history of the country. 7. It will soil
his reputation. 8. I'll swelter in this coat on such a hot day. 9. There is
a snag in your argument 10. A smile creased his face. 11. I stumbled
through the text somehow. 12. You have a fertile imagination.

2. Identify the types of similarity (metaphor) in each case. Match
the right variant (a,b,c) with the 1st column.

1. the drop of water — diamond drops a) shape
2. the heart of a man — the heart of a city b) function
3. black shoes — black despair ¢) age
4. the neck of a man — the neck of a bottle d) colour
5. the key to a door — the key to a mystery e) position

3. Determine the meanings of the words “house”, “white”, “die”
in the following contexts. Say what concept is realised in these lexical
meanings. Discuss the problem “concept-meaning”.

a.A house in the country, A full house. Every word was heard
in all parts of the house. White House. An ancient trading house
in the city. A noisy cheerful house. To keep house. To bring
down the house. To leave one’s father’s house. On the house.
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b. White clouds. White hair. A white elephant. The white race.
White magic. White meat. As white as snow. White wine.
It’s white of you. White lie.

c.Die of hunger. Die a violent death. Die in one’s bed. The day
is dying. Die to the world. I'm dying to know. His secret died
with him. Die in harness. Die game. Never say die.

4. The common term for a word’s objective reference is denota-
tion. The common term for a word’s emotional and stylistic content
is connotation. Determine the denotative and connotative meanings in
the following pairs of words.

Muzzle vs face, fat vs plump, obstinate vs mulish, infant vs kid,
beg vs implore, friend vs crony, fragrance vs reek, love vs adore, tal-
ent vs genius, famous vs notorious, gobble vs eat.

5. Below are listed the original meanings of some simple words
in Old English. As you see these meanings are different from those the
words have now. Consult dictionaries and say what kind of semantic
change was involved in the development of these words.

Bird, N- OFE brid - nestling, fledgling;, camp, N. - OF camp =
battle, struggle, contest, deal, V. - OF daelan = share, distribute, take
part; deer, N. -OF deor = animal, beast,; dwell, V. - OE dwellan - lead
astray, deceive, make a mistake, fair, A. - OF fzer = beautiful, pretty,
sweet, fear, N. - OF faer -sudden attack, danger, fowl, N. - OF fuzol
= bird; lord, N. - OF leaford -master, silly, A. - OF saliz = happy,
blessed, holy.

6. What process of the change of word meaning is found
in the following signs? The explanations in the right column will help
you understand the signs.

HELPING HAND charity gift shop
LITTLE WOMEN women'’s clothes shop (small sizes)
FOOD FOR THOUGHT vegetarian restaurant
HAIRAIZERS hairdresser’s shop (compare the two
expressions hair-raising «terrifyingy
and put one’s hair up which means
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«arrange it so that it is rolled up on
one’s head»)

A PRICE TO SUIT anyone can afford it
EVERYONE’S POCKET
FREE TRAIL We’ll show how it works - there’s no

WITHOUT OBLIGATION charge (compare blaze a trail which
means «mark trees to show a path
through a forest»; (figurative) «do
smth for the first time and show
others how to do it»)

7. Determine the main and derived meanings of the underlined
words. Translate the sentences. Say whether lexical or grammatical
context is predominant in determining the meaning of a word.

A. 1. Do not suspend the lamp from the ceiling, fix it to the wall.
2. The molecules of the substance remain suspended in the solution.
3. The law was suspended. 4. He was suspended from all international
games for three years. 5. The Lords nave the power to suspend non-
financial legislation for two years.

B. 1. It’s like having a loose cobra around the house. 2. You can
get it loose or in packets. 3 To say so would be loose grammar. 4. Have
the loose tooth out. 5. That would be rather a loose translation. 6. Fix
the loose end to the wall. 7. Your shoe lace got loose. 8. There was
some loose change in his pocket but nothing else. 9. He has loose
manners.

C. 1. He gets up early. 2. The speaker called for an early set-
tlement of the issue. 3. Do it at the earliest opportunity. 4. He wants
an early answer. 5. Only a joint conference will bring about an ear-
ly solution of the problem. 6. Early training tells. 7. The early bird
catches the first worm.

D. 1. The steak is tough. 2. Don’t worry, it won’t get me down.
I'm tough. 3. This is a tough problem. 4. He is for a tough policy.
5. Prof. Holborn is a tough examiner.
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8. What linguistic phenomena are the following jokes based on?

1. Diner: Do you serve fish here? Waiter: We serve anyone, sit down.

2. — It’s tough to pay forty cents a pound for meat. — But it’s
tougher when you pay only twenty.

3. — Allow me to present my wife to you. — Many thanks,
but I have one.

4. Hotel keeper: Here are a few views of our hotel for you to take
with you, sir.

Guest: Thanks, but I have my own views of your hotel.

9. What unites the following words? Match the right variant
(a,b,c) with the 1st column.

1. deprived, arrived, decayed, described a) lexical meaning
2. fast, quick, rapid, swift b) grammatical meaning
3. forget-me-nots, radii, Russians, oxen ¢) lexical meaning

4. to buy, to sell, price, money, expensive  and grammatical meaning

10. Identify the result of semantic change and determine what
component of the word meaning has changed:

-the noun hound used to denote «a dog of any breedy, but now it
means «a dog used in the chase»:

-The adjective sly originally meant «skilfuly,

-A word camp originally was used as a military term and meant
«the place where troops are lodged in tents». Now it denotes «tempo-
rary quartersy (of travelers, etc.);

-Enthusiasm originally meant «fanaticismy

11. Find the generic term (hyperonym) in each of the following sets:

- seagull, bird, parrot, pigeon, peacock, eagle;

- blackmail, drug-trafficking, forgery, pickpocketing, crime,
mugging;

- bag, barrel, basket, container, box, bowl;

- TV program, documentary, soap opera, weather forecast, game
show, commercial;

- parsley, rosemary, herb, thyme, sage, tarragon
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6. Homonyms and Paronyms

1. Translate the following sentences. Find homonyms and define
their types.

1. Excuse my going first, I'll lead the way. 2. Lead is heavier than
iron. 3. He tears up all letters. 4. Her eyes filled with tears. 5. In Eng-
land the heir to the throne is referred to as the Prince of Wales.
6. Let’s go out and have some fresh air. 7. It is not customary to shake
hands in England. If the hostess or the host offers a hand, take it;
a bow is sufficient for the rest. 8. The girl had a bow of red ribbon
in her hair. 9. Mr. Newlywed: Did you see the button on my coat, dar-
ling? Mrs. Newlywed: No, love. I couldn’t find the button, so I just
sewed up the button hole, 10. Do not sow panic. 11. He took a suite
at the hotel. 12. No sweet without sweat. 13. What will you have
for dessert? 14. The sailors did not desert the ship. 15. He is a soldier
to the core. 16. The enemy corps was routed. 17. The word ‘quay’ is
a synonym for Embankment’. 18. The guests are supposed to leave
the key with the receptionist. 19. When England goes metric, flour will
be sold by the kilogram. 20. The rose is the national flower of Eng-
land. 21. In England monarchs reign but do not rule. 22. The rain
in Spain stays mainly in the plain.

2. Read the following jokes and say what linguistic phenomenon
they are based on.

1) A Scotchman was going on an excursion to New York. He handled
the agent a ten-dollar bill as the agent called “Change at Jer-
sey City”. “ No jokes now - I want my change right away,” said
the frightened Scotchman.

2) She: Now that we're engaged, dear, you’ll give me a ring, won't
you ? He: Yes, dear, certainly. What'’s your telephone number ?

3) “When rain falls, does it ever get up again?” “Yes, in dew time!”

4) “What’s the difference between soldiers and girls?” “The soldier
faces powder. Girls powder faces”.

3. Establish the types of these homonym:s:
1. friends — friend’s — friends’ a) lexical
2. ball, n (msiu) — ball, n (6an) b) grammatical
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3. nit, n (enuda) — knit, v (és3amv) c) lexico-grammatical
4. right, adj (cnpaseonuswiii) — right, adj (npaeviii)

5. said, v (Past Indefinite) — said, v (Past Participle)

6. shy, adj (nyenusviii) — shy, v (6pocame msiu/kamens)

4. Give perfect homonyms to the following words:
ear, date, can, sample, rare, mole, hide, sound, rally, mere, grasp,
box, bark, litter, bowler, mean, pile, yard.

5. Find homophones to the following words, translate them
into Russian or explain their meanings in English:

heir, dye, cent, tale, sea, week, peace, mail, pain, meat, steel, sum,
coarse, sight, hare.

6. Find homographs to the following words and transcribe both:
to tear, row, lead, sewer, close.

7. Fill in the blanks with a suitable paronym. Campaign, company.

1)
2)
3)

4)
)
6)
7)
8)

The election, ... in England lasts about a month.

1t was Napoleon’s last....

When ... stays too long, treat them like members of the family
and they’ll soon leave.

Misery loves... .

Come along for... .

Two are..., three are none.

The film ... merged.

Don'’'t talk about your diseases in ....

8. How would you pronounce each of the underlined words
in the sentences below? Choose a word with a similar sound from

the brackets.
1. The girl I live with knows a good pub with live music. (dive
/give)
2. The main house houses a collection of rare stamps. (mouse
/rouse)
3. They bathed the children after they had bathed in the sea.

(lathe/path)
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You sow the seeds while [ feed the sow. (cow/glow)

The violinist in the bow tie took a bow. (allow/flow)

He’s the lead singer in the group “Lead piping”. (head/deed)
What a row from the last house in the row. (plough/though)
Does he still suffer from his war wound? (found/mooned)

1 wound the rope around the tree to strengthen it against
the gale. (round/tuned)

10. It’s quite hard to wind in the sails in this wind. (find/tinned)
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9. Write the word in phonetic script in the correct spelling
for the context.
Example: 1 really must do some more exercise or I’ll never lose
[wert] weight.
1. Watching sport on TV is such a [weist] of time.
. There is a hole in the [saul] of my shoe.
. He broke a [pein] of glass in the kitchen window.
. The eldest son of the monarch is the [ea] of the throne.
. You are not [2’lavd] to talk during the test.
. Let’s [‘preektis] our swimming together this evening?
. He’s going [0ru:] a rather difficult [feiz] that the moment.
. Don’t throw away that orange [pi:l]. I need in for a recipe.
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7. Synonyms and antonyms

1. Study the list of the synonyms given below and classify them
into the following groups:

a) synonyms which display an obvious difference in denotational
component of meaning (ideographical);

b) synonyms which differ in connotational component of mean-
ing (stylistic).

Lazy, Idle, Indolent:

The words mean “not active”, “not in use or operation”, “doing
nothing”.

Lazy — can be used without implying reproach or condemnation,
e. g. lazy afternoon, the boy is too lazy to learn, I’'m looking for a help-
er who is not incurably lazy.
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Idle — suggests temporary inactivity or doing nothing through ne-
cessity, and hence carries no implication of faultfinding; e.g. The ma-
chines are idle during the noon hour Because supplies did not arrive
that day, the work crew was idle for seven hours.

Indolent — is applied to someone who not only avoids effort but
likes to indulge in relaxation. E.g. John was a contented, indolent
fisherman. Selling from door to door is no occupation for an indolent
person.

Home. House

These words identify any kind of shelter that serves as the resi-
dence of a person, family or household. House lacks the associated
meanings attributed to some, a term that suggests comfort, peace, love
and family ties. It may be said that what a builder erects is a house
which, when lived in, becomes a home. Such a statement may be con-
sidered sentimental, echoing the lines of Edgar A. Guest (“It takes
a heap v’livin’ in a house t” make it home).

Sentiment or not, one usually speaks of “buying home” and
“selling a house”. But firemen put out a fire in a house, not a home,
and reference is always made to a house and let; not a home and let.
Conversely, one usually refers to a home for the aged, not a house
for the aged. Since home and house are so subtly different in use, why
not sometimes resort to Residence and Dwelling and save confusion ?
(Harry Show. Dictionary of Problem Words and Expressions, 1975).

2. Define the stylistic colouring of the underlined words, substi-
tute them with a neutral synonym from the list given below.

1. Their discourse was interrupted. 2. He was dressed like a toff.
3. She passed away. 4. The old man kicked the bucket. 5. Where
is Daddy ? 6. Come on, let’s put on steam. 7. Meet my better half.
8. He must have gone off his rodder. 9. Come down to brass tacks.
10. Jack took his departure. 11. Well, let’s drift. 12. Somebody has
nailed my bag. 13. This is a case for a vet 14. He is a joiner.

A doctor, to steal, to go, to leave, to go on, please, to put out,
come to the point, to go out of one’s mind, a wife, a father, to die,
to talk, a gentleman, good company.
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3. Using a dictionary state the main semantic differences between
the members of the following synonymic groups. Say, whether these
differences lie within the denotational or connotational components
of meaning.

Gather, collect, assemble, congregate; discuss, argue, debate, dis-
pute; help, aid, assist; employ, hire; mend, repair, patch, rebuild; oc-
cupation, calling, vocation, business, position, place, situation, post.

4.In the following collocations substitute the italicised word
with a synonym.

1. Brisk pace, celebrated painter, changeable weather, improper
story, inconstant lover, juicy fruit, succinct answer. 2. Convene the del-
egates, decide the question, describe the beauty of the scene, mislead
the teacher, muster all the men, hasten them along. 3. Too delicate
for the job; lively for his years.

5. Classify the following pairs of antonyms given below:

slow - fast, post-war - pre-war, happiness - unhappiness, above -
below, asleep awake, appear - disappear, late - early, ugly - beautiful,
distraction - attraction, spend - save

6. Find antonyms for the words and identify their types:
beautiful, to live, a teacher, West, long, to unlace, to sell, truth

7. Give derivational antonyms to the following:

to underestimate, powerful, uniform, forethought, godly, to wrap,
benevolent, to overcharge, bilateral, to postdate, needless, employee,
profitable, convergence

8. Identify the types of synonyms in pairs:
to ask — to interrogate, an inflection — an ending, to hate — to detest,
a battle — a fight, to postpone — to put off, word-building — word-formation

9. Establish the type of semantic relations between the following
words:

1. deer — dear a) homonyms

2. deer — animal b) synonyms
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3. deer-elk

4. dear — expensive
5. dear — cheap

6. potato — vegetable
7. sickness-illness

8. red-green

¢) antonyms
d) hyponym-hypernym
e) co-hyponyms

10. Here are some corporate euphemisms and light-hearted expla-
nations. Match them.

1. We made significant personnel changes.

Euphemisms.

2. We are reducing costs throughout

the company.

Explanations:
a. We lost market share.

b. We made a loss.

3. Overseas sales results were less than ideal. c¢. We sacked a lot of staff

4. The competition was very strong this year. d. We are making cuts

5. We failed to make profit we expected.

everywhere
e. Exports did badly.

8. Collocations

1. Match the word in the left column with the word in the right

column to form a collocation.

Implausible
Incoherent
Unenthusiastic
Disagreeable
Illogical
Non-violent
Irreverent
Immoral
Immodest
Illiterate
Unbiased
Misunderstood
Irrelevant
Inauspicious

Reception
Smell
Conclusion
Speech
Protest
Comment
Behaviour
Person
Child
Opinion
Sign

Piece of information
Philosophy
Excuse
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2. Complete the sentences with a suitable word.

1. Last night we had some torrential ...... .

2. We ... .. a glimpse of the president as the procession passed by.
3. When we got to the hospital, he was in a critical ....... .

4. Please don’t slam the .....!

5. 1t’s perfectly ...... to feel nervous before an exam.

6. He ...... her a hug, and left without looking back.

7. The snow didn’t ....... on the ground because it was too wet
and warm.

8. The entrance is in constant ..., so please don’t park in front of it.

9. Everyone ...... strongly that the rules should be changed.

10. The disease ...... rapidly amongst children.

11. The restaurant was ridiculously ........ ; but it was a very
special occasion.

12. My brother promised ...... that he would come; I'm sure he will.

3. Complete the table with five types of collocation in Exercise 2
and the examples of each type.

e.g. torrential rain
Adjective+noun | PO
2)eiiiiiii
g 4) i
R) IR +noun ) P
) PP
9) e
Y A8) c.g 1%)) .................
1) F12) cg. llf‘)) """""""""
15) o +16).n c.g. 118 """""""""

4. Underline the correct option(s) in bold to complete the text.
Both options may be correct.

I've always been interested in history, and quite recently I de-
cided to sign up for/enlist in a fairly intense/intensive course in ar-
chaeology at my local college. It’s quite demanding — there’s continu-
ous/constant assessment and you have to submit/hand in three essays
during the course — but at least there’s no final/finishing exam, which
is a large/huge relief for me. You are awarded/presented a certificate
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at the end, but in my case, the complete/whole point of the course isn’t
a piece of paper, but simply acquiring knowledge in a subject that
interests me. Anyway, the course starts next week, and I'm terribly/
tremendously excited about it.

5. Replace the words in ifalics with a more precise word from
the list below.

Deploy  entirely  widespread fully utter break wildly
classic  settle  remarkably
1. ’ve heard there’s been a lot of damage to housing because
of the storm. ...........
2. The government is planning fo use more troops in the area. ............
3. I had a guess, but it was very inaccurate. ................
4. She’s a very good example of someone who says one thing and
does another. .............
5. I’'m sure the doctor is very aware of Matilda’s problems. ............
6. The government hopes it will be able to end the deadlock in the talks
this week. ............
7. ’'m not very sure that we’ll get an answer today. .................
8. Most of the students thought the exam was very easy. ..............
9. Everyone is hoping we can end the dispute soon. ....................
10. They were both talking a lot of rubbish. ........................

9. Phraseological Units

1. Divide the following phrases into three groups: 1) free word-
combinations, 2) phraseological units, 3) set non-phraseological units.
Give all necessary explanations:

-to run fast

-to run after two hares

-a black blouse

-black coffee

-to strike upon the table

-to strike home

-Merry Christmas

-Merry laugh
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2. The meaning of many idioms is not obvious, but you can
sometimes use the context to guess the general sense. Can you guess
the meaning of the idioms in bold.

1. Service is shocking in this store, and shoppers are voting with
their feet.

2. My baby just won’t go to sleep — I'm at my wits’ end at night time.

3. All the criticism Pete got was like water off a duck’s back.

4. Anyone can make a pizza — there’s nothing to it.

5. I can’t make head nor tail of these descriptions. Can you?

6. She was sacked on the spot. Can you believe it? Incredible!

7. Don’’t talk to him about the situation at work: it’s a bit of a sore
point at the moment.

8. The children’s behaviour has become a bone of contention
between us.

9. It’s touch and go whether he’ll be fit enough to play on Saturday.

10. You know what they say: blood is thicker than water.

11. I'm going to the shops to pick up a few bits and pieces.

3. Put the phrases in bold from exercise 2 into the correct column
below.

Type of idiom Examples

Verb-based idioms, e.g. hit the roof = become very angry
(informal)

Noun phrases, e.g. a piece of cake =smth that is very easy
to do (informal)

Prepositional phrases, e.g. under the weather = not feel-
ing well (informal)

Fixed phrases with two words, joined by and, e.g. dos
and don’'ts = rules that you should follow in a particular
situation (informal)

Exclamations/spoken phrases, ¢.g. Hang on! =wait (inf.);
very much so — used to empasise agreement

Sayings, e.g. Strike while the iron is hot = make use of
the opportunity immediately.

Similes with as/like: as blind as a bat = with bad eye-
sight; sleep as a log = sleep very well (informal)
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4. Read the extract from a chat page, then underline nine idioms.
Explain what they mean. Define the type of each idiom.

Laars: Just heard that MP Alison Marks is on the verge
of resigning.
Boris22: You’re kidding! Well, something was obviously

going on behind the scenes.

Adele-UK: Boris: Remember that she’s got a young family.
Maybe the stresses and strains of the job were just
too much — all that time away from the family
takes its toll.

Janie5S: Adele: You can say that again! Women have
to bear the brunt of family responsibilities, and be-
ing an MP is a tough job. It’s really hard for them
to strike a happy medium. Well, I for one will be
sorry to see her go.

5. Rewrite the sentences using words in capitals. The meaning of
the sentence must stay the same.

1. We’re not sure if he’ll come. TOUCH

2. We disagree strongly about money. BONE

3. She’s not feeling too well. WEATHER

4. Sam’s got terrible eyesight. BLIND

5. The illness has effected her badly. TOLL

6. Do it now; don’t wait. IRON

7. 1 find these instructions impossible to follow. HEAD

8. It’s very easy. NOTHING

9. The economy has almost collapsed. VERGE

10. The exam was incredibly easy. CAKE

6. Continue the phrase to make it simile:

as red as ..., as white as ..., as stubborn as ...,as sly as.....,
as pretty as...., as free as .....,

as blind as...... , as cool as ... as busy as ..., to eat like,
as slippery as ....as hungry as......,

asoldas ...... , as poor as.......
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7. Complete the sentences below with the correct form of the giv-
en idioms. Explain the meaning of each idiom.

Up to a point; turn a blind eye (to smth); by all means;
out of the question; you’ll be lucky; get a move on; no wonder,
it’s not the end of the world; throw in the towel; so far, so good.

1. A: How’s the course going?

B: .

2. [ think Alex’s mother some of his bad
behaviour.

3. A: Could I take a day off work tomorrow?

B: No, I'm afraid that’s

4. Emily, or we’ll be late.

5. A: I'm hoping to get tickets for the 100 metres final at the Olympics.

B: !
6. A: Do you agree with me about the need for more practice?
B: Hmm, .
7. A: Could I borrow your grammar notes?
B: Yes, .
8. Matt’s been working all day, so he’s tired.
9. A: I didn’t get that job after all.
B: Well, .
10. I may not win, but I have no intention of yet.

8. Check the meaning of these idioms in the dictionary. Are any
of them informal?

A nasty piece of work; to say the least; bide your time, a matter
of days/weeks/months; to have it in for someone.

Read the text below and underline the idioms given above. Then
try to find six more idioms.

“I used to lecture at Wallchester College, and my boss was,
to say the least, quite a nasty piece of work. He was friendly enough
at the interview, and on the first couple of days at work everything
seemed alright. But I soon realized that he was just biding his time,
and sure enough it was only a matter of weeks before I was called
into his office. He then produced a great long list of things 1'd done
wrong and ended up saying, “Come on, Ben, get your act together.”
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Well, I'm not very good at taking criticism at the best of times, so [ was

pretty angry. But I decided that, for the time being at least, [ would just
keep my head down and try to make a go of things.

Eventually though, the constant carping and criticism really got
on my nerves. It was obvious he really had it in for me — even more
than the other teachers in my department — and one day when he was
being particularly unpleasant, I just flew off the handle and then hand-
ed in my notice.”

9. Complete the sentences with one word to make an idiom.
Change the sentences so that they are true for you.

1. The thing that on my nerves most is people being late.

2. Iflyoffthe  easily.

3. I'm not very patient at the best of

4. 1'd like to move overseas, but that’s out of the
at the moment.

5.1 find learning English idioms a bit challenging, to say
the

6. My next-door neighbour is a nasty of work.
7. I'm off on holiday in a of weeks, now.
8. I've never had a teacher who had it for me; they 've all

been supportive.

9. My current dictionary is OK for my level, for the time

10. If I saw someone stealing in a supermarket, I might turn
a eye to it.

10. Replace the phrases in italics with a suitable expression in bold.
Callit quits have several irons in the fire hitit off it beats me
it makes no odds likeitorlumpit playitby ear rub itin
It’s back to the drawing board  what makes somebody tick

1. I know you were right but there’s no need to keep on about it.

2. Neither of us is going to win this game so let’s agree to stop now.

3. Jim has got several plans so if he doesn’t get into university it
won’t be the end of the world; he’ll find something else to do.

4. I’ve been in the same group as Jasmine for a year and I still
don’t know what makes her think the way she does.
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5.1 don’t know what excuse I'll give if the teacher asks
for homework. I’ll have to do what seems best at the time.

6.’ve told my father that I'm going to study journalism
at university. So he’ll just have to accept the situation.

7. ’'m going to fail this exam anyway so it makes no difference
whether I come out with you or not.

8. I thought I wouldn’t get on with the new teacher but on the first
meeting we seemed to like each other quite well.

9.1 can’t understand how Pete can sit next to Linda all day when
all she does is moan.

10. The teacher says our experiment is useless — so we must go
back and start again.

11. Complete the sentences with a word to complete the expres-
sions and idioms in bold.

Blot disguise drop gift pack stone tip tower

1. When Tom broke his leg it was a blessing in .......... because
he ended up marrying his nurse.

2. The factory is so ugly,; it’s @ ........ on a landscape.

3. I gave some money to the Save the Children Fund but it’s just
a.iuee. in the ocean. They need billions of pounds.

4. Our John could sell anything to anyone. He really has
the ...... of the gab.

5. Jill has been a ...... of strength to me through all the hard
times.

6. Nothing Paula said was true. It was all a ... .... of lies!

7. 1 used to live a ........’s throw from the open countryside
but they 're building a new estate behind my house now.

8. The news about the food scare is only the ...... of the iceberg.
1 think there will be worse to come.
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10. Dialects and Variants of the English Language

1. Fill in the gap with a suitable equivalent from British English
or American English:
Queue ...

Shop ...

... truck
Cinema ...

... cookie
Underground ...
... schedule
Car ...

... first floor
Chemist’s ...

... Sidewalk
Tap ...

... elementary school

2. Find the American English equivalents for these British Eng-
lish words:

holiday n, lift n, flat n, sweets n, autumn, petrol n, tin n, post n,
taxi n, garden n, term n, luggage n, lorry n, curtain n

3. Translate the following words into English giving two variants
— British and American:

KAHUKYbL, OeH3Un, 8amd, 0CeHb, 0emCKdas KOIACKA, NAauy, me-
mpo, KOHCEep8HAas OAHKA, CNpagoynoe OI0po, naKem, KyGUiUH, CIHy-
Odenm 6mopozo / mpemvezo / uemeepmozco Kypcd, YemMooaH, Oymasic-
HUK, neuenve, Jcunem, 08e Hedelu, Kamywka HUmoxK, Kauid, nouma-
JIbOH, MAYKA, epyHOd, WAWKY, paouo, caipemra, ouepeds, NisadiC,
anmpaxkm (8 meampe).

4. Point out words which have different meaning in BrE and AmE
and those which have the same meaning in BrE and AmE but which
have acquired an additional specific meaning in AmE:

apartment, tardy, guess, calculate, homely, mad, sick, faucet,
billion, solicitor, calico, corn, dessert, quite, galoshes, plunder, com-
mute, pie, lunch, cane.
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5. If you saw words spelt in the following way would you expect
the writer in each case to be British or American? Why?
1 labor 2 centre 3 hospitalized 4 movie theater 5 favour 6 thru

6. Translate the following into British English.
1. I had a blow-out.

2. Pass me the cookies.

3. 1t’s in the closet.

4. Open the drapes.

5. We’ve run out of gas.

6. It’s in the trunk.

7. One-way or round trip?
8. He left the faucet on.

9. We're leaving in the fall.
10. I hate waiting in line.

7. Can you avoid some of the most common confusions arising
between British and American speakers? Try the following quiz.

1. Where would you take (a) an American visitor (b) a British
visitor who said they wanted to wash up — the kitchen or the bathroom?

2. Would (a) an American (b) a Brit be expected to get something
hot or something cold if they asked for some potato chips?

3. Which would surprise you more — an American or a British
man telling you that he wanted to change his pants?

4. You have just come into an unknown office block. If (a) an Ame-
rican (b) a Brit says that the office you need is on the second floor,
how many flights of stairs do you need to climb?

5. If (a) an American (b) a Brit asks for a bill, is he or she more
likely to be on a bank or a café?

8. What do you think these examples of Australian colloquialisms
mean? They are formed by abbreviating an English word which you
probably know.

1. Where did you go when you were in Oz?

2. She wants to be a journo when she leaves uni.

3. We got terribly bitten by mozzies at yesterday’s Barbie.
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4. He’s planning to do a bit of farming bizzo while he’s
in The States.

5. What are you doing this arvo?

6. We decided to have a party as the oldies had gone away
for the weekend.

9. Below you have some statements made by a Scot. Answer the
questions about them.
1. Mary had a bonny wee lassie last night.
What happened to Mary yesterday?
2. They stay next to the kirk.
What noise is likely to wake them on Sunday mornongs?

3. It’s a bit dreich today.
Is it good weather for a picnic?

4. He’s got a new job as a janitor at the school.
What kind of duties will he have?

5. Would you like a wee dram?
If you say “yes” what will you get?

6. “Are you coming, Jim?” “Aye”.
Is Jim coming or isn’t he?

7. They have a wonderful view of the loch from their window.
What can they see from the window?

10. Answer the following questions relating to Black English.
1) Would you be pleased to be called square?

2) What does hair that is in dreadlocks look like?

3) When might you feel dead beat?

4) If musicians have a jam session, what do they do?

11. The words 1 — 8 are more common in Indian English than
British English. The words a — h are the equivalent words more
frequently used in British English. Match the Indian word with its
British English equivalent.

1) Abscond

2) Nab

3) Bag (i.e. a seat in the election)
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4) Eve-teaser

5) The common man
6) Fleetfoots

7) Undertrials

8) Wearunders

a) Catch (e.g. by police)
b) Man who annoys girls
¢) Plimsolls, sneakers

d) Underwear

e) Flee

f) People awaiting trial
g) The general public

h) Capture/obtain

11. Lexicography

1. Judging only by the names of the dictionaries elicit as much
information about them as possible and define their types:

- Muller V.K. English-Russian Dictionary,

- The Encyclopaedia Britannica;

- Longman Dictionary of Contemporary English;

- Maxwell C. The Pergamon Oxford Dictionary of Perfect Spelling;

- Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases;

- Dubrovin M.A. Book of English and Russian Proverbs and say-
ings illustrated.

2. Read the group of words below. Write each group in alphabeti-
cal order:

- feel, deck, pen, open, chap, speech, vote, butter, abbey, keep;

- breast, fog, chair, brain, broker, table, umbrella, notebook,
blossom, bar, meet, class, brute;

-season, letter, computer, lace, loss, pen, porter, book, little,
plane, tree, luxury, post, form,

-strap, dictionary, soap, sir, top, struggle, size, page, last, work,
stretch, strong, sleep, strict, snake, clock, strike.
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3. Think of a word which can be inserted between two words
without breaking alphabetical order.

a) apple — cucumber, cat — mouse, red — pink, fast — quick,
kiss — love, chair — table, jump — run, speak — tell, shirt — trousers,
bonnet — hat;,

b) cake — charm, fight — frost, go — guy, hot — hunt, mark — mem-
ory, plate — push, ray — remark, sit — short, tee — track, walk — white;

¢) kick — kiss, still — stop, hear — herb, tenor — terrific, fresh — friend,
bless — blow, lily — little, modern — moon, ready — rein, teach — text;

d) card — carpet, plan — plastic, mild — million, pile — pilot, free
— fresh, roof — root, spade — spark, thick — third, welfare — Welsh,
opponent — oppress.

4. What are the guide words in your dictionary between which
you can find the following words?

Desire, leak, seal, character, inform, peach, resume, spectrum,
tile, uniform, apple, mouse, pink, love, jump, bonnet, push, little,
modern, teach, carpet, million, roof

5. Look up the words in bold type in the following sentences
in your dictionary. How many headwords are there with that spelling?
Do they belong to the same part of speech?

1. Dry your hands on this towel.

2. I saw a break in the fence.

3. [ have twenty tests to mark today.

4. Mary heard the happy sounds of children at play.

5. The dog was watching my every move.

6. What is for sweet?

7. I'll place you under arrest.

8. My son has sound teeth.

9. Don'’t touch my things!

10. He’s paid double for the same job.
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I11. [InaH 1IeKkcu4Yeckoro aHaJin3a

A. Word

I. General characteristics of the word (onomasiological aspect):
motivated / non-motivated, derived / converted / shortened, etc.

II. Semantic characteristics of the word (semasiological aspect):

a) monosemantic / polysemantic;

b) componential analysis of its lexico-semantic variants;

c) the scheme of its semantic structure;

d) types of lexical meanings of its lexico-semantic variants.

II1. Paradigmatic relations of the word: synonymous and antony-
mous relations, its belonging to a thematic group / conceptual field, etc.

IV. Syntagmatic relations of the word: valency of each lexico-
semantic variant.

V. Pragmatic characteristics of the word:
a) active / passive vocabulary;

b) formal / informal vocabulary;

c) stylistically neutral / coloured.

VI. Genetic aspect of the word: native / borrowed.

B. Text

I. Etimology

1. Give examples of native words of the common Indo-European
word-stock (cognates in Latin, Greek, German, Russian) and the com-
mon Germanic word-stock (cognates in Gothic, German, etc.), char-
acterize their peculiarities.

2.Give examples of borrowings, etymological hybrids
and doublets. Characterize them according to their origin (source)
and degree of assimilation. Find international words.

3. Try to find archaisms, historisms or neologisms. Characterize
them according to the way of formation.

II. Morphological structure of words

1. Analyze several words on three levels:

a) on the morphemic level — number of morphemes, their types,
free and bound morphemes, root words, derived and compound words;
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b) on the derivational level — types of stems, simplified stems,
roots equal to stems;

¢) on the Immediate Constituents level, revealing the morpho-
logical motivation of words.

II1. Word building

1. Give examples of words formed through affixation,
characterize prefixes and suffixes according to their origin, meaning,
type (convertive or non-convertive), productivity, frequency, stylistic
reference, emotive charge, valency, part-of-speech meaning.

2. Give examples of compound words, characterize them
according to the type of composition, idiomaticity, the way of joining
components.

3. Find examples of words formed through conversion,
characterize conversion pairs according to the main points of difference
and similarity between the members of a pair; semantic relationship
between them; direction of derivation.

4. Characterize examples of other ways of word-building;
shortening, blending, back-formation, onomatopoeia, distinctive
stress and sound interchange.

IV. Semasiology

1. Find several (5-6) lexical units with different types and degrees
of motivation.

2. Point out instances of semantic change (widening, narrowing,
degradation, amelioration of meaning). Characterize different cases of
semantic transfer (metaphor, metonymy, etc.).

3. Point out polysemantic words, characterize their lexico-
semantic variants. Supply some words in the text with homonyms,
speak on their source, type, degree.

4. Define the type and source of synonyms to some words
in the text.

5. Find homonyms to several words from the text, define their
source and types.
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IV. I'noccapuii IMHrBUCTUYECKUX TEPMUHOB

AOOpeBuanus, ujimn cokpamenue/Abbreviation, or shortening
(otmat.abbrevio ‘cokpariar’)—poIecc CoO3JaHus € TUHUI] BTOPUIHOU
HOMUHAIINH CO CTaTyCOM CJIOBA, KOTOPBIH COCTOUT B YCCUSHHH JIFOOBIX
JINHEHHBIX 4YacTed HCTOYHHKA MOTHUBALMM U KOTOPBIA IPHUBOJUT
B pe3yJIbTare K MOSBICHUIO TAKOT'O CIIOBA, KOTOPOE B CBOCH (opme
OTpaXkaeT JINIIb KaKyI0-TO YacTh WJIM YaCTH KOMIIOHCHTOB MCXOJIHOU
MOTUBUPYIOIIEH eAWHUIBL. Pe3ymbrar mporecca abOpeBHaIu
0003HavaeTCsi TEePMUHAMHE abOpesuamypa ik cokpaujenie, KoTopbie
OYEHb YACTO MCITONB3YIOTCSl KAK CHHOHUMBI.

Ansepouanuzanus/Adverbialization (ot nat. adverbium ‘na-
peune’) — mepexo/ CI0Ba B KJIaCC HAPCUUH.

AnbvexktuBanus/Adjectivalization (ot nar. adjectivum ‘nipuna-
raTesbHOe ) — TIEPEeX0/]I CII0BA B KJIACC MPUIATATEIHHBIX.

AKTHBHOCTB/Activity — jaMHaMUYeCKWii, TpoleccyaTbHbINH
acIieKT CIOBOOOPa30BaTEIbHON CHCTEMBI, €€ CIIOCOOHOCTh K JICHCT-
BUIO, ITOTIOJTHEHHUIO SI3bIKa HOBBIMH JICKCHYECKUMH €JAMHUIIAMH, K BbI-
MOJTHEHUIO ONPEICTICHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX 33JJaHNH.

Amnomopd (asmomopdda)/Allomorph (ot rpeu. dllos ‘mHON’,
‘ipyroit’ u morphé ‘bopma’) — oauH U3 pa3HOOOpasus MOpQOB, pe-
MPE3CHTUPYIOUINX OJIHY U TY K€ MOpeMmy.

AHTOHMUMBI/Antonyms (OT rpey. anti- ‘IPOTUB’ ¥ onyma ‘UMs’)
— CJIOBa OJIHOM YacTH PeUH, UMEIOIIHE IPOTHBOIOJIOKHBIC 3HAYCHUSI.

AccuMusinusl 3aMMCTBOBaHUs (MOJHASI U YacTU4YHAsA)/As-
similation (ot nar. assimilatio ‘ynono6ienue’) — mpucrnocadbIuBanue
3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA K CUCTEME 3aMMCTBYIOIIETO SI3BIKA.

Adduxc/Affix (ot nat. affixus ‘TPUKpEIUICHHBII) — cIy)eOHas
Mopdema, MUHUMAaITbHBIH CTPOUTENBHBIN 3JIEMEHT SI3bIKa, IIPHCOC -
HSIEMBIIl K KOPHIO CIIOBa B Ipolieccax MOpPQOIOTHYECKOH JiepuBa-
UM ¥ CIYXalUi NpeoOpa3oBaHUI0 KOPHS B IPaMMAaTHYECKUX HITH
CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX IENIX; BaYKHEUIIEEe CPEICTBO BBIPAKCHUS
rpaMMaTHYECKUX U CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX 3HAUEHUIl; YacTh CIIOBa,
MIPOTHBOIIOCTABJICHHAS KOPHIO M COCPEIOTOYMBAIOIIASI €T0 TpaMMa-
THUYECKUE /UK CII0BOOOpa30BaTENIbHBIC 3HAYCHUSI.
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Adpuxcanbnasn 6a3za/Basis of affixation — uacTs cioBa, conep-
Jallas OCHOBY.

Adduxcanus/Affixation — mopdonornuecknii mpouecc, 3a-
KITIOYAIOLIMKCS B TPHUCOCTUHEHUH aP(QHUKCOB K KOPHSIM HII OCHOBAM.

Be3adpurcnoe cioBoodpazoBanne/Non-affixal word forma-
tion — ciioBooOpazoBanue, Npu KOTOPOM a(HUKCHI HE UCTIONB3YIOTCS
B KauecTBE CJIOBOOOPA30BATEIBHOTO CPEACTBA (T. €. UCTONB3YIOTCS
Yepel0BaHue 3BYKOB, IEPEHOC YAAPECHUS H T. I1.).

BanentHoctb/Valence (ot nart. valentia ‘cuna’) — criocoOHOCTh
CJIOBA BCTyNaTh B CHHTAKCHYECKHE CBSA3M C JPYTMMH JIEMEHTaMH.
Paznuuarorcss cneunuuHble U KaXIOTO S3bIKA COYETATEIbHbIC
MOTEHLMU YacTel peur, OTpaXkarollue rpaMMaTHYEeCKHe 3aKOHOMEp-
HOCTH COYETAEMOCTH CJIOB (HampUMep, B PYC. 53. CyLIECTBUTEIbHbIC
LIMpE COYETAIOTCS C HapeyheM, 4yeM BO (p. 53.), ¥ JeKcu4yecKas Ba-
JIEHTHOCTb, CBSI3aHHAs C CEMAHTHKOM CJIOBa.

BapBapusm/Barbarism (ot rpeu. bdrbaros ‘uyxe3eMHbIH’) —
3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO YYXKOT'O s3bIKa, OIy4nBIIee OoJiee HIH Me-
Hee peryisipHOe yMoTpeOJeHHne B 3aUMCTBYIOLIEM s3bIKe (OOBIYHO
KaK MPOSIBIIEHUE MOJBI).

BapuanTtHocTs (BapmaTuBHOCTB)/Variation, variety (ot nat.
varians, PoA. T. variantis ‘M3MeHsIOIUiCS’) — 1) mpejacTaBlicHHe
0 Pa3HBIX CIIOCO0ax BBIPAKEHUS KAKOH-TNOO S3BIKOBOM CYLTHOCTH KaK
00 ee Mou(UKaMH, PA3HOBUAHOCTH WX Kak 00 OTKIIOHEHHHU OT HEKO-
TOPOI HOPMBI; 2) TEPMUH, XapaKTEPU3YIOLIHI CIIOCO0 CYIIECTBOBAHUS
1 (QYHKIMOHHPOBAHUS SAMHHMIL SI3bIKA U CUCTEMBI SI3bIKOBOH B IIEIOM.

BapuanTtel/Variants — pa3zHble NposBICHUS OAHON M TOH ke
CYIITHOCTH, HalpuMep, BUJIOU3MEHEHHU OJHONH U TOH e eAMHHUIIBI,
KOTOpasi IPH BCEX U3MEHEHUSIX OCTAeTCsl caMa COOOM.

Buytpennsisi popma ciosa/Inner form of the word — npusznax,
JIETIINH B OCHOBY HAUMEHOBAHHUSI.

I'mopun/Hybrid — cnoBo, 31eMeHTBl KOTOPOTO 3aMMCTBOBaHbI
13 pa3HBIX SI3BIKOB.

I'mmeporunonumus/Hyperonym, hyperonymy, hyponym,
hyponymy (ot rpeu. hypér ‘Ham’, ‘cBepx’, hypo ‘mox’, ‘BHU3Y’
U onyma ‘AMsA’) — OJIHO U3 OCHOBHBIX NapagUrMaTHYECKUX OTHO-
LIEHUH B CEMaHTUYECKOM I0JI€ — MepapXHUyeckas OpraHu3alus ero

53



9JIEMEHTOB, OCHOBAaHHAsI Ha POJO-BUAOBBIX OTHOWIEHMsAX. [Ipu 3TOM
CIIOBa, COOTBETCTBYIOLIME BHJOBBIM TOHATHSAM (Hampumep, 0oe,
064apKa ¥ T.J1.), BBICTYNAIOT KaK THIIOHUMBI [10 OTHOIICHUIO K CJIOBY,
COOTHOCSILIIEMYCSI C POJOBBIM IMOHATHEM (cobaxa), — TUIEePOHUMY
U KaK COTUNMOHUMBI 110 OTHOILICHHIO APYT K APYTY.

I'noccapmii/Glossary — cioBaps MajnoynoTpeOUTEIbHBIX CIIOB
C TOJIKOBaHUEM.

I'pammaTnueckmii konTekeT/Grammatical context — Bo3MOX-
HOE CJIOBECHOE OKPY)KEHHE CJIOBA, pacCMaTpUBacMOe Ha ypOBHE ya-
CTEH peyu.

I'papuueckoe cokpamenne/Graphical shortening — ycnosnoe
COKpAILlEHHE YacTO BCTPEYAIOIIEroCsl CJIOBA HIIM CIOBOCOYETAHMS,
ynoTpebasieMoe TONbKO B MUCBMEHHOH peyd U paciun@poBbIBaEMOe
NpU 4YTEHUU; npomueon. JieKcu4yeckoe cokpamienue/lexical
shortening.

I'pynna cemanTuyeckasi/Semantic group of words (lexico-se-
mantic group (LSG) — 1) noxpaspsn cioB B npezenax AaHHOM 4acTu
peun, o0beIMHEHHBIX OOLIHOCTHIO 3HAYEHHS; 2) CIOBa, 00beJHHsIe-
MbI€ OOLIHOCTBIO 3HAYEHHsI, HE3aBUCUMO OT YacTEpe4HOW MpUHA[-
JICKHOCTH.

I'pynna TtemaTuueckasi/Lexical set (thematic group) -
1) To xe, 4yTO cepusl JIeKCHYecKas, HampuMep, memMamuyecKkas
epynna npeomemos 0OMAauHe20 oouUxoo0a, memamuyeckas epynna
yeema W T.J.; 2) psil cIoB, OOJiee WM MEHEee OJIM3KO COBIAIAIOIINX
10 CBOEMY OCHOBHOMY (CTEpP)KHEBOMY) CEMaHTHUYECKOMY COJepIKa-
HUIO, T. €. M0 MPUHAJICKHOCTH K OJHOMY M TOMY K€ CeMaHTHYe-
CKOMY MOJIIO.

Henorar/Denotation (ot nar. denotatum ‘o0o3Hadaemoe’) —
0003HaYaeMblIii IPEIMET.

JdepuBanuonnbie orHomenusi/Derivative relations — otHoe-
HUSI, BOZHUKAIOIINE MEXIYy MCXOAHBIMU U MPOU3BOAHBIMU 3HAKAMH
sI3bIKa (YaCTHBIN CiTydali TaKMX OTHOIICHUH — HanboJiee XOpoLIo u3y-
YEeHHBIEC OTHOLICHUSI CJI0BOOOPa30BaTEILHON MPOU3BOTHOCTH).

JepuBanuonnslie marn (ctymeHu aepuBanuu)/Steps (de-
grees) of derivation — dopManbHBIe ornepanuu, NMOCIEIOBATEIHLHO
MpUMEHsIeMble K UICXOHOH eIMHUIIE.
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JepuBanusi/Derivation (ot nat. derivatio ‘oTBeneHue’, ‘odpa-
30BaHKE’) — MPOIECC CO3/IaHUS OJJHUX SI3BIKOBBIX EIUHUIL (JepuBa-
TOB) Ha 0asze APyrux, MPUHUMACMbBIX 32 UCXOJHbBIC, B TPOCTEHIIIEM
cllydae — IMyTEM «PaCIIMPEHUs» KOpHS 3a cueT addukcanuu wim
CJIOBOCJIOXKEHUSI, B CBS3M C YEeM JCpUBAIIMS PUPABHUBACTCS WHO-
IJia K CJIOBOIPOM3BOACTBY WIIH JIaKe CIIOBOOOpa3oBaHuto. CoriaacHo
OoJiee MUPOKON TOYKE 3PCHHsI, JCPUBAIIMS MOHUMAETCS JTHOO Kak
000O0IIEHHBIN TepMUH JUIsi 0003HAUYCHHS clioBon3MeHeHus (inflec-
tion) u cnmoBooOpa3zoBanus (word formation) BMecCTe B3SITBIX, JTHOO
KaK Ha3BaHUE JJIsl IPOIECCOB (peke pe3yJbTaToB) 0Opa3oBaHUS
B SI3bIKE JIFOOBIX BTOPUYHBIX 3HAKOB, B TOM YHUCIIC MPEJIOKCHHIA,
KOTOPBIE MOTYT OBITh OOBSCHEHBI C TIOMOIIbIO SIUHUII, TPUHSITHIX
3a MCXOJIHbBIC, WIH BBIBEJICHBI M3 HUX IyTEM MPUMCHECHHS OINpee-
JICHHBIX MIPABUII, OTICPAIIHIA.

Juanext/Dialect (ot rpeu. didlektos ‘pazroBop’, ‘ToBOp’, ‘Hape-
yhe’) — pa3HOBUIHOCTD JaHHOTO s3bIKa, YIOTpeOsieMasi B Ka4eCTBE
CPEeICTBa OOIIEHUS JINIIAMU, CBSI3aHHBIMU TECHOU TEPPUTOPHAIIEHOM,
COLMAIBHON WU MPO(ECCUOHATLHON OOIITHOCTHIO.

JuBeprenmnusi/Divergence (ot cp.-nar. divergo ‘OTKJIOHSIOCH’,
‘OTX0KY’) — PaCX0XkKACHUE, OTJIAJICHUE IPYT OT Jpyra JIByX WK OoJiee
SI3BIKOBBIX CYIITHOCTEH.

JMuraoccusi/Diglossia (ot rped. di- ‘nBaxanl’ U glossa ‘S3bIK’) —
OJIHOBPEMEHHOE CYIIIECTBOBAHUE B OOIIECTBE JIBYX SI3BIKOB WIIH JIBYX
(hopM OJHOTO $53bIKA, MPUMEHSIEMBIX B Pa3HbIX (YHKIIMOHAIBHBIX
chepax.

dyOaer, mau BoiiHoe 3aumcTBOoBaHHMe/Doublet — onxno
U3 JIBYX WM 00JIee CJIOB, OJU3KUX M0 3HAYCHUIO M 3BYYaHUIO, CBSI3aH-
HBIX OOIIHOCTBIO MMPOUCXOXKICHUS M HEPEJIKO BOSHUKAIOIINX B SI3BIKE
BCJIC/ICTBHE PA3HOBPEMEHHOI'O 3aMMCTBOBaHUS, OTKY/Ia 3 THMOJIOT H-
yeckue ny0JieTbl/etymological doublets, nanpumep, pyc. cmopona
— cmpana, auri. hostel — hotel — hospital v t.11.

3anmcTrBoBaHue/Borrowing — s1eMeHT 4ykoro f3blka (cio-
BO, MOop(eMa, CHHTAKCHUYECKasi KOHCTPYKIIUS U T.I1.), TIEPEHECCHHBIH
U3 OJIHOTO SI3bIKA B JIPYTOH B pE3yJIbTAaTe KOHTAKTOB SI3bIKOBBIX, a TaK-
e caM MPOIlece Mepexo/ia 3EMEHTOB OJJHOTO SI3bIKa B JIPYTOU.
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3anmcTBOBaHHOe cjoBo/Borrowed, or loan word — cioBo,
MOSIBUBIIIEECS B JAHHOM fA3BIKE B pE3yJIbTaTe 3aMMCTBOBAHUS; HPOMU-
60n. HCKOHHOE CJIOBO.

3Bykonoapa:xkanue (oHomaromnesi)/Sound-imitation (onoma-
topoeia, or echoism) — 1) ycioBHOe BOCIPOHM3BEIECHHE 3BYKOB
NpUPOJBl M 3BYYaHMH, COMPOBOXKJIAIOUINX HEKOTOPHIE IMPOLECCHI
(ApOXb, CMEX, CBUCT U T.I1.), & TAKXKE KPUKOB KUBOTHBIX; 2) CO3/IaHHE
CIIOB, 3BYKOBBIE OOOJIOUKM KOTOPHIX B TOW WJIM WHOH CTENEeHU
HATIOMHHAIOT Ha3bIBaeMble (0003HaUYaeMble) IPEAMETHI U SIBICHUSL.

HUnunonext/Idiolect (ot rped. idios ‘cBoO#l’, ‘CBOCOOpa3HBI’,
‘0coOBIi’ M (IMa)IeKT) — COBOKYMHOCTh (DOpPMabHBIX U CTHIUCTHU-
YECKHX OCOOCHHOCTEH, CBOMCTBEHHBIX PEUYHM OTIECIBHOIO HOCHTEINS
JTAaHHOTO SI3bIKa.

HNnaunoma/ldiom — 1) cnoBocoderanue, 0OHapyKUBArOIIee B CBO-
€M CHHTaKCHYECKOM M CEeMaHTHYECKOM CTPOCHHUH creluduyecKue
1 HETIOBTOPUMBIE CBOMCTBA TaHHOTO S3bIKa; 2) TO ke, 4To (hpazeono-
ruyeckas eIMHNIA.

HNnnomaTnunocts/Idiomaticity — cemanTHueckas xapakTepu-
CTHKa (Ppa3eoornyecKoil eIUHUIBI, 3aKII0YAIOIIascs B HEBBIBOIU-
MOCTH 3HA4YEHHSI LIEJOT0 SA3BIKOBOIO 00pa3oBaHUs U3 COBOKYITHOCTH
3HAYEHUU BXOJSALIMX B HETO YacTeM.

Nvmmkanus/Implication — nonpasyMeBaHue, HEBbIpaXKeHHE.

NuunnanbHoe  cokpamenue, wim  axpoHumust/Initial
shortening, or acronymy — crioco6 cnoBooOpa3zoBaHusi, B pe3yJibTaTe
KOTOpOTro 00pa3yeTcsi COKpalIeHHOE CIIOBO, BKIIOYAIOIIEEe B CBOM
COCTaB HavallbHbIe OYKBBI/3BYKH (MHHIMAJIBI) CJIOBAa WM CJIOB
COKpAIlaéMOT'0 CIOBOCOYETaHMUSL.

HuTencuonaua/Intension — xauecTBa MJIM CBOMCTBA, COCTaB-
JSAIOLIME BHYTPEHHEE COJlep KaHMEe CIIOBA WM TEPMUHA, €T0 CUTHU-
¢ukanuio.

HNuTepHanmonaJn3Mbl (MHTepHALMOHAJIBbHBIE ciaoBa)/Inter-
national words — cioBa, coBajaroniue o cBoel BHemHei Gopme (¢
YUETOM 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHI 3BYKOB M IpaMuECKUX ANHHIL
B KOHKPETHBIX SI3bIKAX ), C ITOJHO WJIA YACTUYHO COBMAIAIOIINM CMbIC-
JIOM, BBIp@XKAIOLIHE MOHATHUS MEXKAYHAPOAHOTO XapakTepa U3 oOia-
CTH HAYKU U TEXHUKH, MTOJIMTUKH, KyJIbTYPbI, UCKYCCTBA U (PYHKIINO-
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HUPYIOILIUE B Pa3HBIX, MIPEKIEC BCETO HEPOJCTBCHHBIX (HE MEHEE YeM
B Tpex) s3bikax. CJoBa, 3aMMCTBOBaHHBIC OOJBIIMHCTBOM SI3bIKOB
MHUpa U3 s3bIKa Hapojia, KOTOPBIA CO3JIa) WK BBEJ B 00IIee yoTpe-
OyieHue 0003HaYaeMbIC HMU TIPEIMETHI.

Hcxonnoe cioBo (meppuuHoe caoBo)/Vernacular word (na-
tive word) — Haubosiee cTapoe (OCHOBHOE) CJIOBO JIAHHOTO S3bIKa KaK
MIPEJICTAaBUTEIb IEPBOHAYATILHOTO JIEKCUYECKOT'O COCTABA; NPOMUBON.
3aHMCTBOBAaHHOE CJIOBO.

Hcrounuxk 3aumcrBoBanus/Source of borrowing — s3bIK,
13 KOTOPOTO 3aMMCTBOBaHA JJaHHAS JICKCHUYECKasl €JAMHUIIA.

Kareropnanbubie cemanTndyeckue npuzHakn/Categorial fea-
tures — MpU3HAKK, HA OCHOBAaHWU OOIIHOCTU KOTOPBIX OCYIIECTBIISI-
eTCsl 00bEeIMHEHHE JICKCUYSCKUX SIUHUIL B ICKCUKO-TPaMMATHUECKUC
KJIACCHI, WJTH YaCTH PEYH.

Koxnu/Cockney — noHI0HCKOE TPOCTOPEUHE.

Konseprenuusi/Convergence (0T JaT. convergo ‘TpuOKa-
IOCh’, ‘CXO0XYCh’) — COJIDKEHUE WM COBIIAJICHHE JBYX WM Oojee
JUHTBUCTUYECKHUX CYIIHOCTEH.

KonBepcusi, nam HyjdeBoe ciaoBooOpa3oBanue/Conversion,
or zero-derivation (ot J1at. conversio ‘u3MeHeHne’, ‘TIpeBpaIIeHue’)
B CJIOBOOOPAa30BaHUM — CIIOCOO CI0BOOOpa3oBaHuUs 0e3 UCIOIh30Ba-
HUSl CIICIUAIBHBIX CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX a((UKCOB; Pa3HOBU/I-
HOCTh TPaHCIO3HIIUHU, P KOTOPOU MEPEX0J CI0Ba U3 OAHON 4acTH
pe4H B IPYTYIO MPOMCXOTUT TaK, UTO Ha3bIBHAS (DOpMa CI0Ba OJHOM
4acTH peyd (WM ero OCHOBA) HCIOJIb3YyeTcsi 0e3 BCAKOrO MaTepH-
AIBHOTO M3MEHCHUS B KA4€CTBE MPEJCTABUTENS JPYroil YacTH peun
(cp. HeM. leben “xuth’ U das Leben “xxu3Hb’, aHTIL. salt ‘conb’ u to salt
‘COJIUTH’, f0 jump ‘NPHITaTh’ U @ jump ‘TPbDKOK’ H T. I1.).

Konxopaancsl/Concordances — cioBoyKazaTenu ¢ KOHTEKCTa-
MU, SIBJISIFOIIMECS OJTHUM U3 PE3yJIbTATOB aBTOMATHUECKOI 00padoTKu
TEKCTa B aBTOMATH3UPOBAHHBIX JIEKCUKOTPA(PHUSCKUX CUCTEMAX.

Kounnorauus/Connotation (cp.-nat. connotatio, oT connoto
‘MMEI0 JTOTIONTHUTEIBHOE 3HAYCHHE ) — AMOIMOHAIbHASI, OLIECHOYHAS
WM CTHJIMCTAYECKAs OKPacKa SI3bIKOBOHM €IMHUIIBI Y3yalIbHOTO (3a-
KPEIUICHHOTO B CUCTEME s13bIKa) HITU OKKa3UOHAJIBHOTO XapaKTepa.
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Kounrtekcr/Context (0T nat. contextus ‘coequHeHue’, ‘cBsizb’) —
(parMeHT TeKcTa, BKIIOUAIOMINN N30paHHyIO AJIsl aHah3a eINHHILY,
HEOOXOTUMBIH M TOCTATOUYHBIH [T ONPeACICHUS 3HAUCHUS ATOH e/TU-
HUIIBI, SBJISIFOILETOCS HEMPOTUBOPEUMBBIM 110 OTHOILICHHIO K 00IIeMy
CMBICITy TAHHOTO TEKCTa.

KonTekcr cutyannu (odcranoBka peun)/Context of situation
— YCJIOBHS, B KOTOPBIX OCYIICCTBISICTCS JaHHBIA aKT PEYH C TOUYKH
3peHHsI UX BO3JIEHCTBHUSI Ha COJCpKaHUE MOCIETHEr0, ero AeTePMH-
HUPOBAHHOCTH OCOOCHHOCTSIMU TaHHOHM KYJIBTYPHOH OOLHOCTH.

Kopenn/Root — HOcHUTENb BEIIECTBEHHOTO, JIEKCHUECKOTO 3Ha-
YEeHHUsSl CIIOBA, LEHTpajbHAs €ro 4YacTb, OCTAIOIIASCS HEU3MEHHOM
B Iiporieccax MopQoIOruIecKoil AeprBalluy; BIpayKaeT HICIO0 TOXKIe-
CTBa CJIOBa caMOMy ce0e; KOppeIupyeT ¢ MOHSITHEM JIEKCEMBI; Mpo-
CTasl, WIK HENPOU3BOHAS OCHOBA CJIOBA, OCTAIOMIASICS MOCIE YCTpa-
HEHHS BCEX CIIOBOOOPA30BATENbHBIX /MU CIIOBOM3MEHHUTEIBHBIX
JJIEMEHTOB.

Kopnesoe cioBoodpa3zoBanne/Root formation — onun u3 tep-
MUHOB, HUCIIOJIB3YEMbIii HapaBHE C TEPMHHOM Oezagh¢puxchoe cio-
8000Opazosanue JUIs 0003HAYCHUS TTpoliecca koHBepcun. CiioBooOpa-
30BaTeJbHBIN Mpolece, B pe3yiabTaTe KOTOPOro 00pa3yroTcsl CIoBa,
SIBIISTIOIIIMECS] ITO CBOEMY MOP(EMHOMY COCTaBY KOPHEBBIMH, T. €. CO-
CTOSIIIMMH U3 OJTHOTO KOPHS.

KocBennoe cio:xxknoe ciaoBo/Idiomatic compound — cioxxuoe
CIIOBO, 3HaUEHHE KOTOPOT0 HE BHIBOAMMO W3 3HAYCHUH COCTaBIISIO-
IIMX €r0 OCHOB, TaK)Xe BCIEACTBHE WANOMATHYHOCTH CHHTaKCHYeE-
CKOTO TIOCTPOCHHUSL.

KpeatuBHocTn/Creativity — Heperynupyemoe npaBujiaMH pe-
YeBOE MOBEJICHUE TOBOPSIIUX, B OCHOBE KOTOPOT'O JIEKHUT OCO3HAHHAS
WHTEHIMSI CO3JaHMsl KaKoro-muoo addekra nmpu moposkACHUH HOBOM
C/IMHUIIBI.

Kpeoabsckue si3bikn/Creoles, or Creoles languages — s3bIkH,
cOpMHpOBaBIINECS] HA OCHOBE MUKUHOB M CTaBUIME POAHBIMU
(TIepBBIMH) /17151 OIPEIETIEHHOTO KOJIEKTHBA X HOCUTEJICH.

Jlekcukanuzanus/Lexicalization — npespamenue sieMeHTa
s3plka  (MOpQeMbl, CIOBOQOPMBI) WM COYETAHUS DJICMEHTOB
(cmoBocoueTaHusl) B OTACIbHOE 3HAMEHATENIBHOE CIOBO WIH
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B IPYTYIO SKBHBAJICHTHYIO €My CIIOBapHYIO €AMHHUIy (Hampumep,
BO (pa3eoorusm).

Jlexcukorpadus/Lexicography (orrpeu. lexikos ‘oTHOCAIIMINCS
K CIIOBY’ W grdphé ‘muury’) — pasfen s3bIKO3HAaHUs, 3aHUMAIOIIUICS
MPAaKTUKOM U TEOPHEW COCTAaBIICHNUS CIIOBAPEH.

Jlexcukoaorusi/Lexicology (ot rped. lexikos ‘oTHOcsMiiCs
K cloBy’ W [0gos ‘ydeHue’) — paslen S3bIKO3HAHMS, W3yYaroIIHid
CJIOBAapHBII COCTaB, JEKCHUKY S3bIKA.

Jlekcuko-cemanTnueckuii Bapuant/Lexico-semantic varia-
tion — nepapxuyecKkd OpraHW30BaHHAasi COBOKYIHOCTb CEM; CTPYK-
Typa, B KOTOPOH BBIAENSACTCS MHTETPUPYIOIIEE POJOBOE 3HAYCHHE
(apxucema), muddepennupyromee BuIoBoe (IuddepeHuuanbuas
cema), a TakKe MOTCHLHAIbHBIE CEMBI, OTpPaKaIOUIMe MOOOYHBIC
CBOICTBa MPEAMETA, PEaJbHO CYIIECTBYIOIINE UM IPUITUCHIBAEMBIC
€My KOJJICKTUBOM.

Jekcnueckas eamnuna/Lexical unit, or item — enunHuna,
OCHOBHOE COJep)KaHHE KOTOPOH HMeeT MaTepualbHBId (BElIecT-
BEHHBIH, T. €. HE 'paMMaTHYECKHI) XapakTep, a BHIpaKEHUE HaXO-
JUTCSl B COOTBETCTBHU C TIpaBUJIaMH 0()OPMIICHHSI OTAEIBHOTO CIIOBA,
CBOWCTBEHHBIMH JJAHHOMY SI3BIKY.

Jlekcuueckas napagurma/Lexical paradigm — oObeanne-
HUE TPaMMaTHYECKH OJHOPOJHBIX CJIOB, HIMEIOIIUX CEMaHTUYECKYIO
OOIIHOCTb.

Jlexcuueckuii konTekeT/Lexical context — Habop nexcHyeckux
€IMHUII, C KOTOPBIMU TO WJIM MHOE CJIOBO BCTYIAaeT BO B3aMMOJEH-
CTBHE JJIsl peau3ali KOHKPETHOTO 3HAUCHHS.

Jlekcuueckoe 3Hauenue cJjoBa/Lexical meaning — coxep-
JKaHue CIIoBa, 0TOOpaXkarollee B CO3HAHMHU M 3aKpeIuisioliee B HeM
MpeJCTaBIeHUE O MIPEeIMETe, CBOMCTBE, MPOIIecce, SIBJICHUH U T. JI.

Jluurea ¢panka/Lingua franca (ot wran. lingua franca
‘(hpaHKCKUH A3BIK’) — QYHKIHMOHAIBHBIN THI S3bIKA, UCIOIb3YEMbIH
B KaueCTBE CPEJCTBa OOILEHHUS MEXKIY HOCHTEISIMHU Pa3HbIX S3bIKOB
B OTPaHMUYEHHBIX cpepax COLMANbHBIX KOHTAKTOB.

JImarsucruyeckas yHnukiaoneans/Linguistic encyclopedia —
Hay4YHOE CIIPaBOYHOE M3JIaHHe, COJeprKallee CUCTEMaTH3UPOBAaHHbIH
CBOJ] 3HAHUH O A3BIKE U METO/AX €Tr0 OMHCAHHMS.
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Jlo:xkHble 1py3bs nepesoqunka/Translator’s false friends — cio-
Ba, COBIMAJIAIOLINE 110 CBOCH BHEUIHEH (opMe (C yUeTOM 3aKOHOMEPHBIX
COOTBETCTBUI 3BYKOB U Ipa()MUeCKUX €IUHHIl B KOHKPETHBIX SI3bIKAX)
U MPAKTUYECKH MOJHOCTBIO HE COBIAAIOIIIE IT0 CBOEMY 3HAYEHHIO.

Mertadopa/Metaphor (ot rpeu. metaphord ‘niepeHoc’) — Tpon
WM MEXaHU3M PEUH, COCTOSALIMN B YHOTPEOJIeHUHU CII0Ba, 0003Haya-
IOLIETO HEKOTOPBIH KJIacC MPeAMETOB, SBICHUN U T.II., JUI XapakKTe-
pHU3alMK WM HAaUMEHOBaHMs OOBEKTa, BXOMASALIETO B APYrod Kiacc,
1100 HAMMEHOBAHHUS IPYTOro Kiacca 00bEKTOB, aHATOTUYHOTO JaH-
HOMY B KAKOM-JTHOO OTHOLICHHUH.

Metonnmusi/Metonymy (0T rped. metonymia ‘epenMeHOBa-
HUE’) — TPOIl WM MEXaHU3M PEUH, COCTOSIIMI B PEryJSpHOM HIIH
OKKa3MOHAJILHOM TEepeHOce MMEHHU C OJHOTO Kiacca 0OBEKTOB WIIN
€IMHUYHOTO 00BEKTa Ha APYrod KiacC WM OTAENBHBIN MpeaMerT,
ACCOLMUPYEMBIH ¢ JAaHHBIM MO CMEKHOCTH, COIPENEebHOCTH, BOBIIE-
YEHHOCTH B OJIHY CHTYaLHIO.

Mopd, moppa/Morph (ot rpey. morphé ‘popma’) — MUHUMAITb-
Hasl 3HAYMMasl AMHHLA TeKCTa, TEKCTOBBIH MPEICTaBUTENb MOP(HEMBI.

Mopdema/Morpheme (ot rpeu. morphé ‘dopma’) — oana
13 OCHOBHBIX €AMHHUII S3bIKa, YacTO OmpejessieMasl Kak MHUHUMAaJIb-
HBIW 3HAK, T. €. Takas eIUHMLA, B KOTOPOW 3a onpeaeseHHON (oHe-
TUYEeCKOH (GopMOH (03HAYAONIUM) 3aKPEIUICHO OIPEACICHHOE CO-
JeprkaHue (03HauaeMoe) U KOTopasi He WICHUTCS Ha OoJiee MpocThie
€IMHUIIBI TOTO K€ PoJa.

Mopgdemno Hewsrennmoe ci1oso/Monomorphic word — cioso,
MopdeMHasi CTPYKTypa KOTOPOTO TpejAcTaBlieHa OAHON eIUHCTBEH-
HOW MOP(EMOI.

Mopdemno wiennmoe ciaoBo/Polymorphic word — cioBo, Mop-
(eMHast CTPYKTypa KOTOPOTO MPEICTaBIeHa HECKOIbKIUMHU MOpQemMa-
MH.

Mopdoaornueckas napaaurma/Morphological paradigm —
cucrema (opM OJTHOTO CJIOBA.

Mopdonosornueckne n3menenusi/ Morphonological changes
— U3MEHEHHs1, Oaroaapsi KOTOPbIM OCYILECTBIISIETCS, OJACPKUBACT-
csl win ycunuBaetcst audpdepeHnmanys Gopm Ha MOP(OIOTHIECKOM
YpOBHE.
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MotuBanus (MoTuBupoBaHHocTh)/Motivation — cemanTuue-
cKkasi 00yCJIOBIEHHOCTh 3HAUEHHsI TOM WIIM HHOW JIEKCHYECKOH eANHU-
(bl 3HAUEHUSIMH €€ COCTaBIISIIOIINX.

Hanpasienne nepuBanuu (IPOM3BOJHOCTH) (0T MMEHH —
K [J1aroJly MJId 2Ke OT rJjiaroJsia — Kk uMen M T.1.)/Direction of deri-
vation — 07lHa U3 COCTaBJISIOIINX ASPUBAIL[IOHHBIX OTHOILIEHHUH, BO3-
HUKAIOLIUX MEX/1y UCXOHOW U MPOU3BOAHON 3HAKaMU s3bIKa B TPO-
Lecce cI0oBooOpa3oBaHusl (HalpuMep, B IPOLIECCe KOHBEPCHN).

Hapoanast sTumonorusi/Folk, or popular etymology — npeo6-
pa3oBaHUe CIIOB B CTOPOHY MX COJIKEHHS C IPYTHMH CIOBaMHU, KOTO-
pBle MPeACTaBIAIOTCS (B CHILy CXOJCTBA 3HaUCHHH, (DOPMBI WM pas-
JMYHBIX aCCOLMANUN) POJACTBEHHBIMH (HAPUMEp, OIU30PYKULl BO3-
HUKIIO U3 O1U3030PbKb, CP. Y CTOMKOB COJNIMIKEHHUE JIaT. crux ‘Kpect’
¢ crus ‘Hora’).

Heosoruzmpi/Neologisms (ot rped. néos ‘HOBBIA u [ogos
‘CII0BO’) — CJIOBA, 3HAYEHUS CJIOB WIIM COUYETaHUs CJIOB, MOSIBUBIIHNE-
Cs1 B OIIpEIEICHHBIN IEPUO] B KAKOM-TTHOO SI3bIKE HITH NCTIOTIb30BaH-
HbIe OJIUH pa3 (OKKa3HOHAIbHBIE CIOBa) B KAKOM-JIHOO TEKCTE WIIH
aKTe peyH.

Henocpeacrsenno cocrapisiiomue/Immediate constituents —
JIBa 3JE€MEHTa, U3 KOTOPBIX HEMOCPEACTBEHHO 00pa3oBaHa €IMHUIA
OoJiee BBICOKOTO MopsiiKa (1 OobIIel TMHEHHON POTSKEHHOCTH).

HecBoboaHoe cioBocoyeranue/Non-variable (stable) con-
text combination — ciioBocodeTanue, B KOTOPOM JIEKCHYECKAs CaMO-
CTOSITETILHOCTD OJTHOTO MJIM O0OMX €ro KOMIOHEHTOB OCJIabieHa Wiln
yTpaueHa, 1 OHO BCE LIEIMKOM I10 XapakTepy 3HAUeHUsI MPHOINKaET-
Csl K OTAEJILHOMY CJIOBY.

Hopma si3pikoBasi/Norm — COBOKYIHOCTh HanboJiee yCToHuu-
BBIX TPaJUIMOHHBIX PeaIH3aluil S3bIKOBOM CHCTEMBI, 0TOOpPaHHBIX
W 3aKpEIICHHBIX B Mpolecce 00IecTBeHHOW KOMMyHHKauu. Hop-
Ma KaK COBOKYITHOCTb CTAaOMJIBHBIX W YHU()UIMPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX
CPEACTB W TpaBWJ UX YNOTPeOJCHHUS, CO3HATENBHO (PUKCHPYEMBIX
U KyJIbTUBUPYEMBIX OOLIECTBOM, SIBJISIETCS crieU(UUECKUM NpU3Ha-
KOM JIUTEPaTYPHOTO sI3bIKa HAIIMOHAJIBHOTO Nepuoa. B Gomnee mupo-
KOH TPakTOBKE HOPMa TPAKTYeTCs] KaK HEOThEMJIEMBIH aTpHOyT SI3bI-
Ka Ha BCEX ATalax ero pa3BUTHA.
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Hyaesoii appurc/Zero affix — orcyrcrBue addukca B ogHoM
(dbopMe TapaaurMbl, MPOTHBOMOCTABISEMOE IMOJOXKHUTEIBHBIM (MIIH
BhIpKEHHBIM) apdrkcam B qpyrux Gpopmax Tou ke mapaTurMbl.

OOpa3oBaHue HOBBIX CJI0B 1Mo aHajgoruu/Analogical word-
formation — ymomo0neHue 0 HOM eIMHUITBI SI3bIKA TPYTOM HA OCHOBE
MIPOTYKTHBHBIX MOJIENEH CIIOBOM3MEHEHHSI U CIOBOOOpA30BaHUSI.

OopatHas (perpeccuBHasi) aepuBaunus (ae3adppurcanms)
/ Back-formation — BbIwJIeHEHHE OCHOBBI M3 MPOW3BOJAHOTO CIIOBA
W BKIIOYEHHE €€ B MapaJurMy COOTBETCTBYIOIIEH YacTH peuw,
HaTpUMeEp, PYC. 30HM OT 30HMUK, AHTIL. to chauffe ot chauffeur u T. 1.

Omorpadsi/Homographs (ot rtped. homds ‘0OnWHAKOBBIN
U graphé ‘muimry’) — clioBa, UMEIOIINE OJUHAKOBOE HAINMCaHHe, HO
pasnuvHOe yAapeHue (B pyc. si3.: MyKd — MyKa, mpycums — mpycums
W T.IL.) WU BOOOIIe Mpou3HoIeHue (B aHri. si3.: lead [led] ‘cBunen’
u lead [li:d] ‘BecTw’, tear [tea] ‘pBath’ U tear [tia] ‘cnesa’).

Omounmusi/Homonymy (ot rped. homonymia ‘OIHOUMEH-
HOCTB’) B SI3bIKO3HAHHH — 3BYKOBOE COBMAJICHHE PA3IMYHBIX SI3BIKO-
BBIX €JIMHUI], 3HAYCHUS KOTOPBIX HE CBS3aHBI IPYT C IPYTOM.

Omonumbl/Homonyms — 0JIMHAKOBO 3ByYallle CJI0Ba, HE IMEIO-
Ire OOIUX AIIEMEHTOB CMBICTA (CEM) U HE CBS3aHHBIC ACCOLMATHBHO.

Omogonbi/Homophones (ot rped. homos ‘ONWHAKOBBIN
u phoné *3ByK’) — CIIOBA, KOTOPbIE MPOU3HOCATCS OJMHAKOBO, HO Pas3-
JINYAIOTCS B HAMMMCAHWH, HATIPUMED, PYC. KOCHbIU — KOCMHbBLU, Npyo
— npym, jye — 1yK, aHTIL. write — right, week — weak.

Owmodopmbl/Homoforms — otienbHbIe OPMBI Pa3HBIX CIIOB, CO-
BIIAJAIOIINE IPYT C IPYTOM, HAIIPUMED, pyc. cmux (T71.) u cmux (CyL.),
aHrL. saw ‘wia’ u saw (dhopma riaroja fo see ‘BUACTH ) U T. 1L

OcHoBa/Stem — siziepHas 4acTh CJIOBA, C KOTOPOH CBSI3aHO €ro
BEIIECTBCHHOE JIEKCUYECKOE 3HAUYeHHE U KOTOpas OCTaeTCsl 3a BbI-
YEeTOM M3 HEro CJIOBOM3MEHHUTEIBHBIX MOp(peM (OKOHYAHHIT); HEempe-
JieNibHask BTOPUYHAS €AMHUIIA MOP(OIOTHYECKOro YPOBHS, HE00X0-
JMasi TIPY aHAIN3e CTPYKTYPBI CIOBA M OTPENIEICHUH CTETIeHH €ro
MOP(HEMHOM CII0KHOCTH.

Mapagurma/Paradigm (ot rpeu. parddeigma ‘nipumep’, ‘00-
paserr’) — 1) B IIUPOKOM CMBICIE — JTFOOOW KIIACC JIMHTBUCTUYECKHUX
€/IMHUII, TPOTHBOIIOCTABICHHBIX JPYT APYTY U B TO K€ BpeMsi 00be-
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JUHEHHBIX 10 HAJMUHUIO y HUX OOILEro Mpu3HaKa WM BhI3BIBAIOIINX
OJMHAKOBBIE aCCOLMAINH, Yallle BCErO — COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX
€/IMHMUII, CBSI3aHHBIX MapaAUT MaTHYECKUMH OTHOILICHUSMHU; 2) MOJIENb
U CXeMa OpraHM3aluy TaKoTOo Kjlacca MM COBOKYIHOCTH; 3) B Oojee
Y3KOM CMBICIIE — CHHOHUM TepMHHA MOpghoaocuueckas napaouema
(cucrema (popM OJHOTO CIIOBA).

IHapronomus, niau Meponnmus/Partonomy, or meronymy —
OJIMH U3 TUIIOB CTPYKTYPBI CEMaHTUYECKOTO T0JIs, B KOTOPO CIIOBa
COEIMHEHBI OTHOILICHUEM «4aCTh — LIEI0e».

Ilepeopopmiienue (3auMcTBOBaHHBIX ¢/10B)/Reinterpretation
of affixes — mepeocmbicienne MopdeM, BXOIIIMX B COCTaB
3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, HAIPUMED, PYC. Oymcoyl OT aHri. boots (boot
+ 5 — QueKkcust MH. 4.) U T. 1.

upxunsl/Pidgin (0T McKakeHHOTO aHTI. business ‘neno’) —
CTPYKTYPHO-(YHKLIHMOHAIBHBIA THI S3bIKOB, HE MMEIOLIMX KOJJICK-
THUBAa MCKOHHBIX HOCHUTENCH M Pa3BUBIIMXCS MYyTEM CYIIECTBEHHOTO
YIPOLIEHUS] CTPYKTYPHI SI3bIKA-UCTOYHHUKA; UCHOIB3YIOTCS KaK Cpel-
CTBO MEXITHHUYECKOI'O OOILIECHHS B CPE/Ie CMEIIAHHOTO HACEIICHHS.

Homncemusi/Polysemy (ot rpeu. polysémos ‘MHOTO3HAYHBII’)
(MHOTO3HAYHOCTb) — HAJIMUKE Yy €AMHUIIBI sA3bIKa 0OJee OAHOro 3Ha-
YEHUS — IBYX WM HECKOJIbKUX.

Hoayapdukce/Semi-affix — mopdema mpomekyToyHoro Tuma,
KOPPEIUPYIOIIasi C CAMOCTOATEILHBIM CIIOBOM B CHCTEME SI3bIKA.

HonsaTue/Concept — 1) MbICIIb, OTpaXkaroliass B 0000IICHHON
(dopme npeMeTHI U BICHUS JEHCTBUTEIBLHOCTH MTOCPEACTBOM (PHK-
callM MX CBOMCTB M OTHOUICHMH; MOCJIeHHE (CBOICTBA M OTHOIIE-
HUS1) BBICTYNAIOT B MOHSATHH KakK o0UIMe U criequpuieckue mpu3Ha-
KM, COOTHECEHHBIE C KJlacCaMy MPEAMETOB U SIBJICHUH; 2) TO K€, UTO
rpaMMaTHyYecKas WIH CEMAaHTHUYECKas KaTeropusi, OOBIYHO HE BBIC-
LIero YPOBHS 0000IICHNS, HAIPUMED, IIOHSITHE ABOHCTBEHHOTO YHUC-
Ja, TIOHATHE COOBITHS, OHATHE HEAKTYyaJIbHOTO HACTOSIIETO Bpe-
MEHH U T. II.; B 9TOM 3HAUYEHUH CTaJ 4aCTO yMOTPEOIATHCS TEPMUH
KoHyenm.

Hocrynar 3nauennsa/Meaning postulate — npaBuio, ycranas-
JIMBAIOLIEE CBSI3U MEXKIYy aTOMapHBIMH 3HAYECHUSIMH.
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Ipeneasbusnie cocraBiasiromue/Ultimate constituents — menb-
yaiflue, janee HeAETUMbIe €AWHUIBI, BBIIEISAIOMINECS Ha JTaHHOM
YpOBHE aHaIM3a.

Mpeduxc/Prefix (ot nat. praefixus ‘npuKpernyieHHbIN Briepean”)
— apuke, momenraempiii mepe KOPHEM.

HpoaykTtuBHocTh/Productivity — cratuueckast XxapakTepucTH-
Ka CIIOBOOOPa30BaTeIbHOM CUCTEMBI, YUET PE3yIbTaTOB ee IeHCTBUS,
OTpaXCHHE peai3alru CIOCOOHOCTH Pa3HBIX CIOBOOOPa30BaTEIb-
HBIX MOJIEJIeH B OIpE/IeIEHHbIE BPEMEHHBIE TIEPUOJIBI K CIIOBONIPOU3-
BozcTBY. llpuronHocTs s 0O6pa3oBaHHs HOBBIX CJIOB B (opm, mo-
HSATHBIX TOBOPSIIKM Ha JAHHOM SI3bIKE.

I[MpousBoanoe cioso, uiau aepusat/Derived word, complex,
or derivative — pe3ynbTar npouecca AeprUBaLU; BTOPUYHAS S3bIKO-
Basl €IUHMLA, KOTOpas (OpPMaibHO U CEMAHTUYECKU 3aBHCUT OT WC-
XOAHOM U MpH HATMUMH OOLIEH sIIEPHON YaCTH OTCTOUT OT HCXOAHOM
€IMHUIBI HA OHY IPUMEHEHHYIO (POPMANbHYIO ONEPaLUIo, UK Jie-
PHUBALMOHHBIN I1AT; Apomueon. POCTOe (HEMPOU3BOIHOE) CJI0BO.

[MpousBoasimasi ocuoBa (ucxoguasi ¢opma)/Derivational
(underlying) base (stem) — mpocrtas (WiuM MPOU3BOAHAsI) OCHOBA,
SIBIISTIOIIASICSL HICTOYHUKOM JalbHEHWIIEero clioBooOpazoBaHus U (op-
MOOOpa3oBaHusl.

poucxoxaenune/Origin — kmaccu@UKaUMOHHBI Mapamerp,
Ha OCHOBE KOTOPOTO MPOUCXOAUT paselieHne MopdeM Ha HCKOHHBIE
1 3aMMCTBOBAHHBIE.

IIpocToe (HempousBoanoe) ciaoBo/Simple (non derived) word,
or simplex — ncxoaHas, Npou3BOAALIAs €IUHHIIA.

IIpsamoe caoxuoe cioso/Non-idiomatic compound — Henauo-
MaTHYECKOE CII0KHOE CIIO0BO, T. €. TAKOE, 3HAYEHHE KOTOPOTO CKIIa/Ibl-
BAETCS U3 3HAUEHUS €r0 COCTABHBIX YacTeH.

Pacummmpenne Jekcnueckoro 3HadveHusi/Extension, broad-
ening, or generalization — yBennueHue ceMaHTHYECKOro oObema
(ceMaHTHYECKOH €MKOCTH) CJI0Ba B MPOLIECCE UCTOPUUECKOTO Pa3BH-
THUS WM B KOHTEKCTE PEYEBOTO YIOTPEOICHNUSI.

Penynimkanusi/Reduplication — ynBoenue.

Pegepent/Referent — TOoT mnpeaMer MbICIH, C KOTOPBIM
COOTHECEHO JJaHHOE SI3bIKOBOE BBIPAYKEHHE; OTPAKEHHBIN B CO3HAHUN
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9JIEMEHT OOBEKTHUBHOH pPEaTbHOCTH KaK «BHYTPEHHSSI CTOPOHA
CJIOBA, T. €. KaK TO MOHATUHHOE COJIepKaHUe, C KOTOPBIM, 110 3aKOHAM
CEMaHTHYECKOT'O CTPOEHUSI JAHHOTO SA3bIKA, YCMOUYLUE80 COOTHOCUTCS
JTaHHAs €MHNLIA BBIPA)KEHUS.

PoaHoii 361K, HANMOHAIBHBIN A3BIK, MeCTHasA JopMa pedn
(nmajekT), pasroBopHas ¢opma peun/Vernacular — Hexoropas
«CHW)KEHHAs» S3bIKOBAsI CHCTEMa, IPOTUBOIIOCTaBICHHAs O(hUIIHaIIb-
HOM, KHM>KHOM U T.11. B CUTYallH AUTJIOCCUN; NPOMUGON. JINTEPATYP-
HOMY fI3BIKY.

CBo0oanoe ciaoBocoueranue/Free (variable) context combi-
nation — cJI0BOCOYETaHHE, B KOTOPOM COXPAHSIOTCS CaMOCTOSATENb-
HbI€ JIEKCUUECKHE 3HAUEHUS BCEX BXOJSAIINX B HETO 3HAMEHATEIbHBIX
CJIOB; CHHTAKCHUUECKasl CBS3b 3JIEMEHTOB IO00HOTO CIIOBOCOYETAHHUS
SIBJISIETCS )KMBOU U IIPOyKTUBHOM.

Cema/Seme (0T rpeu. séma ‘3HaK’) — MUHUMAbHAs, IpeieIbHas
€AMHHULIA TJIaHA COAEP KAHNUS.

Cemantuka/Semantics (or rpeu. sémantikos ‘o0o3Hauaro-
mmii’) — 1) Bce comepkanue, nHGOpMaIHs, IeperaBacMble SI3IKOM
WM KaKoW-1u00 ero eAnHUIEH (CIOBOM, rpaMMaTU4ecKol (hopMoii
CJIOBa, CIIOBOCOUYETAHUEM, MIPEIIOKECHUEM); 2) pasaen S3bIKO3HAHMUS,
H3YYaIOMIUi TO coepKaHue, HHPOPMaLUIO; 3) OJUH U3 OCHOBHBIX
pa3aesnoB CEMUOTHKH.

CemanTuyeckasi (Jiekcu4eckasl)) HeOJHO3HAYHOCTH/Seman-
tic (lexical) ambiguity — cBOICTBO sSI3bIKOBOH €AMHUIIBI HIMETH OoJiee
OJHOTO 3a()MKCUPOBAHHOTO B SI3bIKE JIEKCHUECKOTO 3HAUYEHHUSI, 3aKpe-
IUIEHHOTO 32 OIHOW ()OPMOI1 SI3BIKOBOTO 3HAKA.

CemaHTHYecKHe BapHaHTBI  cJdoBa/Semantic  variants
of a word — pa3Hble 3HauYEHMsI CJIOBa, PEATU3YIOIIMECS B JAHHBIX
KOHTEKCTaxX yrnoTpeOieHHs.

CemanTHueckne Kiacchl/Semantic  classes, semantic
classification of lexicon — oO0bemUHEHMS CIIOB, MPUHAIISKAIIIX
K OJTHOW WIJIM Pa3HBIM YacTsM PEYH, [0 MPHU3HAKY OOIIHOCTH OCHOBBI
1 CIIOBOOOPA30BATENBHBIX CBS3CH.

CemMaHTHYecKHe KOMIIOHEHTBI: MapKepbl M Pa3jJHM4YUTeJH
/ Semantic components: markers and distinguishers — ponoBsie
1 BUJIOBbIE IPU3HAKH, BBIJIENIAEMbIE B paMKaX POJAOBUIOBBIX OTHOLIE-
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HUI B 3HAYEHUH JIEKCHUECKOW equHuIbl (B Tepmunonoruu J. Karna
u JI. ®ogopa).

CeMaHnTHYecKHe OTHOIIEHUS] (CMBICIOBbIE OTHOIIEHMS)
/ Semantic relations — siexcuko-¢ppazeonornueckre cBI3u (COOTBET-
CTBHS) MEX/y YaCTSIMH BbICKa3bIBaHHSI.

CemanTHYecKOe 3aMMCTBOBaHUe (Kajabka)/Semantic bor-
rowing — 3aMMCTBOBaHHE IyTeM OYKBaJbHOrO mepeBoja (0OBIYHO
I10 YacTsIM) CJIOBA WM 000POTa PEYH.

CemanTnueckoe nose/Semantic (lexical) field — 1) yactuuka
(«kycouek») NeHCTBUTENBLHOCTH, BbI/IEJICHHAs B YEJIOBEUECKOM OIIbI-
T€ U TEOPETHUYECKH UMEIOIIAsl B JAHHOM SI3bIKE COOTBETCTBHE B BUJE
OoJsiee WM MeHEee aBTOHOMHOH JIEKCHYECKOH MHUKPOCUCTEMBI; 2) cO-
BOKYIHOCTH CJIOB M BBIPayK€HUH, COCTABISAIOUINX TEMaTUUECKUH psf,
CJIOBA U BBIPAaXKEHUA sI3blKa, B CBOEH COBOKYIHOCTH MOKPBIBAIOIINE
OTIpeeNICHHYI0 00acTh 3HAYCHUH.

CemanTn4eckoe ciaoBoodOpa3oBanue/Semantic derivation —
BO3HHUKHOBEHHE HOBBIX CEMAaHTHUECKHUX €IMHUI] BCIEACTBHE N3MEHE-
HUS 3HAYEHHUS CIIOB.

CHMHOHMMBI/Synonyms (0T rped. synonymos ‘0JHOMMEHHbI ) —
CJIOBa OJTHOH U TOM K€ YaCTH PeuH (a Takxke, B Ooyee LIMPOKOM OHH-
MaHHH, (pa3eoJqoru3Mbl, MOpPEeMbl, CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIHN),
HMMEIONIHE MOJHOCTHIO MM YaCTUYHO COBMAJAIOIINE 3HAUCHHUS.

CaoBapuasa craTbhs/Entry — He3aBHCHMBIM OTpE30K TEKCTa,
MOCBALICHHBIH KaKAOMY CIOBY (WJIM TPYyMIE CIOB), MPUBOIAUMOMY
B CJIOBape.

CaoBaps/Dictionary — 1) 1excuka, cloBapHbI COCTaB S3bI-
Ka, JUaleKTa, Kakoh-TM00 CONUalbHOW TPYNIbI, OTAECIBLHOTO
nucartess U T. I.; 2) CIpaBOYHAasl KHUTa, KOTOpas COAEPKUT CIOBa
(nmu MopdeMbl, CIT0BOCOYETaHUS, HINOMBI U T. I1.), PACTION0KECHHBIE
B OMpPEJEICHHOM MOPSIKE (Pa3IMYHOM B Pa3HBIX TUIAX cloBapen),
OOBSICHSIET 3HA4YCHHs OINMCHIBAEMBIX EAMHUL, [AeT Pa3IHYHYIO
nHPOpMAIMIO O HUX WIM WX MEpPeBOJ Ha IpYrod S3bIK JHOO
cooO1aeT cBeleHus O mpeaMeTax, 0003HauaeMbix UMU. OCHOBHBIM
TUIIOM CJIOBapel SIBISIIOTCA OAHOSA3BIYHBIE TOJKOBbIC CJIOBAPH,
MOKa3bIBaIOIINE 3HAYCHHE, yNOTpedlieHue, rpaMMaTuieckue u ¢o-
HETHUYeCKHe O0COO0eHHOCTH cloB. OT TONKOBBIX IO Pa3HBIM
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MpHU3HaKaM OTJIMYAIOTCS WHBIC THIIBI CIOBApEH: no codepicanuio —
IHUMKJIONEANYECKHE CI0BAPHU, OOBICHSIONINE HE CIOBA, HO CAMH
IpeaIMeTsl M TIOHSTHS, UMH 0003HA4YaeMble; 10 0mOOpYy JNeKCuKu
— Te3aypychl, OXBaThIBAIOLINE BCIO JIEKCHKY S3bIKAa, U 4YacTHbIE
CJIOBAPH, OTPaKarol[e HEKOTOphlE TEMaTHUYECKHE U CTHIIEBBIE €
ITaCTHI (CIOBAPH TEPMUHOJIOTHYECKHE, AUATICKTHBIE, IIPOCTOPEUHSI,
apro, si3pIKa MucaTtesnel u ap.), TM00 ocoOble Pa3HOBUIHOCTH CJIOB
(cioBapu HEOJOTHM3MOB, apXau3MOB, PEIKHMX CIIOB, COKpaIleHHH,
WHOCTPAHHBIX CIIOB, COOCTBEHHBIX HUMEH); N0 CHOCOOY ONUCAHUs
cro6a — cnenuadbHbIE, PAaCKPHIBAIOIINE OT/CNbHBIE AaCIEKTHI
CIIOB ¥ OTHOLICHWH MEXIy HHUMH (CIOBapu 3THMOJIOTUYECKHE,
CIIOBOOOpAa30BaTENbHBIC, CIOBOCOYETAHUH, I'paMMaTHYeCKHe, Op-
¢dorpaduueckue, opdodnuYecKrue, CHHOHUMHYECKUE, aHTOHH-
MHUYECKHe, OMOHHMMHYECKHE, MapOHUMHUYECKHE, YacTOTHBIE,
pubM M Op.); KO eouHuye  AEKCUKOZPADUUECKO20 — ONUCAHUSL
(MeHblIe ciOBa — cioBapu KopHeH, mopdem, Oomnpiie cindéBa —
CIIOBapH CJIOBOCOYETAaHWH, (ppazeosiornyecKre, CIOBapH LUTAT);
10 pacnonodicenuio mamepuaia —uneorpapuueckue, aHaIOTHIECKHIE
(cmoBa pacmojaraloTcsi He 1o andaBuUTy, HO IO CMBICIOBBIM
accouuanusiM), oOpaTHble (CJIOBa pacmojiaraloTcs Mo aidaBUTy
KOHEYHBIX OYKB CJIOBA); 1O 3M0Xe (DYHKYUOHUPOBAHUS Cl08 —
HUCTOPUYECKHE;, N0 HA3HAYeHUlo (adpecamy) — CIOBapU OLIUOOK,
TPYAHOCTEH, y4eOHbIE U JpP.; N0 YuUCAy A361K06 (ISl MEPEBOTHBIX
cioBapeit) — ABYysI3bIYHBIE U MHOTOsI3bIUHbIE. [lepeBoiHbIE coBapu
TaKXKe JAeNSATCS Ha aKTUBHBIC (POAHOM SI3BIK B JICBOM YAaCTH)
U TIacCHBHBIE (POJHOH SI3bIK B PaBOM YacTH).

CnoBo/Word — OCHOBHasl CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYeCKasl eau-
HUIa $3bIKa, CHyXXam@as JJii HMMEHOBaHHsS NPEAMETOB M HUX
CBOWCTB, SIBIICHUI, OTHOIICHWI JICHCTBUTEILHOCTH, O00JIaJaroIas
COBOKYITHOCTBHIO CEMAaHTHYECCKHX, (POHETHUECKUX U TPaMMAaTHUYECKUX
MIPU3HAKOB, CHEHU(PUUHBIX ISl KQKOTO SI3bIKA.

CaoBousmenenue/Inflexion — oO6pasoBanue ajst Kax10ro CoBa
(KpoMe CITOB HEM3MEHSIEMBIX YacTel peun) ero napaaurMel, T. €. BCeX
ero ci10Bo(OpM H BCEX €ro aHATMTUYECKUX (HOpM.

CaoBousmenurtensusiii addurc/Inflexional affix — apduxc,
CITy>Kalui 1uist 00pa3oBaHusl HOBBIX (DOPM CJI0BA; OKOHYAHHE.
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CaoBoodpazoBanne/Word formation — 1) oOpazoBanue cios,
Ha3bIBAEMBIX MPOU3BOIHBIMHU M CJIOXHBIMU, OOBIYHO Ha 0aze OIHO-
KOPHEBBIX CJIOB IO CYIIECTBYIOIIUM B sI3bIKe 00pa3luaM U MOAEISIM
C MOMOIIBI0 adPUKCALUU, CIOBOCIOKEHHUS, KOHBEPCUH M JPYTUX
(opManbHBIX CpEACTB; 2) pa3les S3bIKO3HAHMS, HM3YyYalolMi Bce
aCTeKThl CO3JaHus, (PyHKIMOHMPOBAHHS, CTPOCHHS M KiacCU(HUKa-
LUK TPOU3BOJHBIX M CIOKHBIX CIIOB.

CaoBooOpa3oBare/ibHasi MOJeJIb (THII CJI0BOOOPa30BaTEb-
Hblii)/Word formation pattern — ocHoBHas kiaccu(UKalMOHHAS
€IMHHIIA B CIIOBOOOPA30BAHNH; MOAENb, (PUKCUPYIOLIast MPAaBUIIO 1O-
CTPOCHUSI TIPOU3BOJIHBIX CJIOB, MPABHUJIO, YYUTHIBAIOLIEE THIT MPOH3-
BOJISIIMX OCHOB U CIIOBOOOPA30BATEIILHBIX CPEACTB U (HOPMHUPYEMYIO
B pe3yJibTaTe MX B3aMMOJEHCTBUS 00OOLICHHYIO CEMaHTHKY OIHO-
THUITHBIX CJIOB.

CraosooOpazoBarteabnslii  adgpurc/Derivational, or word-
building affix — agpukc, cnyxamuii 115 00pa30BaHUS HOBBIX CJIOB.

Caosocio:xkenne/Composition, or compounding — oauH
13 CIOCO0OB CI0BOOOPAa30BaHUsI, COCTOSIMI B MOP(OIOTHIECKOM
COEMHEHHH JIBYX UK OoJiee KOpHEH (OCHOB).

CaoBocoueranne/Word combination — cuHTakcuyeckas
KOHCTPYKLUs, oOpasyeMasi COeIMHEHHEM JAByX WiIM Oojee
3HaMEHATEJILHBIX CJIOB HA OCHOBE MOJYNHHUTENBHON rPaMMaTHeCKOM
CBSI3W — COTJIACOBAaHMS, YIPABJICHUS MM MIPUMBIKAHUS M CITy’Kalias
CPEACTBOM HOMHUHALMKM, OOO3HAuas TNpEAMET, SIBICHHUE, MpOLecC,
KauecTBO U T. 1.

CaoroBoe cokpaimenue (yceuenue)/Clipping — crioco6 cioBo-
o0pa3zoBaHusl, B pe3yJbTaTe KOTOPOIO 00pazyercsi COKPAaleHHOE
CJIOBO, BKJIIOUAIOIIEE B CBOM COCTaB YacTh WJIM YacTH TOJBKO OJJTHOTO
CJIOBa, HE MEHbLINE ABYX(OHEMHOTO CIIora.

ChaoxnonpousBoansie ciaosa/Derivational, or pseudo-com-
pounds — IpPOM3BO/IHbIE €IUHUIIBI, BO3HUKILNE HE B PE3yJbTaTe CIIO-
BOCJIOXKEHUS, & B X0JIe APYTHX JEPUBALIMOHHBIX MTPOIECCOB, HO BKIIIO-
Yalole B CBOIO MOP(HOJOTHYECKYIO CTPYKTYPY KaKk MUHHUMYM JBE
OCHOBBI.

CJ10:KHOCJIOTOBOE COKpallleHNe, KOHTAMUHALMS, UJIH TeJie-
ckonusi/Blending, or telescoping — cmoco0 crnoBooOpa3zoBaHus,

68



B pe3yjibTaTe KOTOPOTo 00pa3yercs COKpalleHHOE CIIOBO, BKIIIO-
qarolee B CBOI cCOcTaB HE TOJBKO PEelyLHMPOBAHHbBIE YacTH CIIOB,
[0 TUHEHHOH MPOTSIKEHHOCTH HE MEHbIINE ABYX(OHEMHOTO cJiora,
HO U TIOJTHBIE CJIOBA.

CobcrBenno uauoma/ldiom proper — ¢pazeonoruyeckas enu-
HUIa, 00Nafaromas sipko BbIPaKEHHBIMU CTUIIMCTHYECKHIMHU 0COOEH-
HOCTSIMH, OJ1arozaps KOTOPBIM €€ yrnoTpeOIeHue BHOCHT B peub dJie-
MEHT UTPBbI, IIYTKH, HAPOYUTOCTH.

Co0cTBeHHO-c10kHOE ¢J10Bo/Compound proper — 1) cioxxHoe
CIIOBO B OTIIMYHE OT (Ppa3eoJOrnYecKUX eAUHUIL;, 2) CIOKHOE CIOBO
B OTJIMYHE OT MPOU3BOIHOTO CIIOBA.

Coummaneubiii quaiext/Social dialect — 5361k onpeneneHHol
COLMAIILHOM TPYTIIBI.

CyOkareropuajibHble ceMaHTHYeckHe mnpusHaku/Subcat-
egorial features — npu3Haku, HA OCHOBAaHHH KOTOPBIX MPOHCXOIMT
(hopMHpOBaHKNE TECHO CBA3aHHBIX CEMaHTHYECKHX MHOKECTB BHYTPHU
4acTeu peyu.

Cyo0cTranTuBanms/Substantivation — nepexon cioBa B Kiacc
CYLIECTBUTEIbHBIX.

CyixeHue JIeKCHYeCKOro 3HAYeHUs, MJIM CHenHATU3aALus
/ Restriction, specialization, or narrowing — yMeHblIeHHE ce-
MaHTHYECKOTO0 00beMa CJI0Ba B MPOLECCE UCTOPUUECKOTO Pa3BUTHS
WJIN B KOHTEKCTE PEUYEBOr0 yrnoTpeOIeHus.

Cy¢dduxc/Suffix (ot nat. suffixus ‘npuxperieHHbIi’) — appukc,
MOMEIIaeMbIi 3a KOPHEM, HO He 0053aTelIbHO B HEMOCPEACTBEHHOM
OJIM30CTH K HEMY.

Takconomusi/Taxonomy (0T rped. fdxis ‘OCTpoeHuEe’, ‘TOpPs-
JIOK’, ‘pacroyiokeHue’ U nomos ‘3aKOH’) — COBOKYNMHOCTH IPUHIIH-
OB | MPaBUJI KIACCU(PHUKALNH JIMHTBUCTHYECKUX OOBEKTOB (SI3BIKOB
U SI3BIKOBBIX €IMHUII), a TAK)KE CaMa 3Ta KJIacCH(UKaIusl.

Te3zaypyc/Thesaurus (ot rped. thésaurds ‘cokpoBuie’,
‘cokpoBumHMIA’) — 1) crioBapb, B KOTOPOM MaKCHMAJIbHO TOJHO
MPEJCTaBICHBI BCE CJIOBA TOTO MM HHOTO S3bIKA C UCUYEPIIBIBAIOIIIM
MepeYHEeM IPUMEPOB UX YOTPEOIeHU BTEKCTaX; 2 ) MieorpaduuecKuii
CIIOBapb, B KOTOPOM IOKa3aHbl CEMaHTHYECKUE OTHOLICHUS (POjo-
BUJIOBbIC, CHHOHUMHUYECKHE U JIP.) MEKAY JIEKCUUECKUMHU €ANHUIIAMHU.
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Teppuropuanbubie BapuanTbl/Regional varieties — Bapuan-
TBI, B BHJIE KOTOPBIX €IMHBIN SI3bIK OBITYET B Pa3JIUYHBIX HAIIMOHAIIb-
HBIX TOCYJIApCTBax, HANIPUMEp, OPUTAHCKUI M aMEPUKAHCKUN Bapu-
AHTBI AHTJIMICKOTO SI3bIKA.

TeppuropnanbHblii (00J1aCTHOMH, MJIM MeECTHBIN) AHATEKT
/ Territorial (regional, or local) dialect — nuanexr, pacmpocTpaHneH-
HBII B ONPEJEIICHHON MECTHOCTH.

Tpamuuuonnsie caoBocoueranusi/Traditional collocations —
CBOOOIHBIE CJIOBOCOUYETAHUS, PETYJISIPHO BOCIIPOU3BOJNMBIE B PEUH
BCJICZICTBUE BEChMa y3KOW COYETAeMOCTH OJJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB.

Tpancno3uunus/Transposition (ot cp.-Bex. nat. transpositio
‘TiepecTaHOBKa’) — HCIIOJIb30BaHUE OJHON SI3BIKOBOM (hOPMBI B PyHK-
LUK ApYroi GOpMBI — ee MPOTUBOWICHA B NApaJUTMaTHUECKOM PSiLy.

«YiIy4illeHHe» JIEKCHYeCKOro 3HAaYeHHsl, WU 00/1aropaxu-
Banue/Amelioration, or elevation — cemanTHyeckoe H3MEHEHUE,
B pe3yJIbTaTe KOTOPOT'O CIOBO CTall0 0003HAYATh MPEAMETHI (ITpoIiec-
ChI, KAYECTBA, JIOJICH U T. I1.), CYMTAIOLIUECS B JTAHHOM 00IecTBe 00-
Jiee EHHBIMU, 0o0Jiee TOJIe3HBIMHU, 0oJiee YBayKaeMbIMHU U T.II.

Ycroiiunboe Boipa:kenue/Set (fixed) expression — dpaseoio-
FUYECKU (M/WIM TpaMMaTUYEeCKH) 3akperuieHHoe ((pukcupoBaHHOE)
COYETAaHUE CJIOB, IPUOOPETAIOIIIEE B A3bIKE, B OOJIBILICH UM MEHBIIICH
CTETICHH, CBOMCTBA ()Pa3eoIOTHUECKON SIUNHHMIIBI.

«YxyaueHue» Jiekcnueckoro 3HaueHusi/Perjoration, or de-
terioration — cemanTHYeckoe M3MEHEHHE, B pPe3ylibTare KOTOPOTO
CIOBO cTajio 0003HAaYaTh MPEAMETH (MPOIECCHl, KaduecTBa, JIIOACH
W T. 11.), CIUTAIOIIHECS B JaHHOM OOIIECTBE MEHEEe LIEHHBIMH, MEHEe
MOJIE3HBIMH, MCHEE YBAKAEMBIMH U T. TI.

®duekcusi/Flexion (ot nat. flexio ‘crubanue’) — CIOBOU3MEHH-
TenbHbINA adduke, GopMaHT, GOPMATHB, T. €. YACTh CIOBO(OPMEI, KO-
TOpasi BBIpaKaeT rpaMMaTHYeCKoe 3HaYeHUe (TpaMMaTHYeCKUe Kare-
TOpUH) W/WII PEISLIUOHHOE 3HAYCHUE (CMHTAKCHYEeCKOE OTHOIICHHE
JAHHOTO CJIOBA K APYTUM CIIOBaM B IPEIOKESHUH WIH K ITPEATI0KEHHIO
B LIeJIoM). B 3TOM 3HaueHNH TakKe ynoTpeOseTcs TEpPMHUH OKOHUAHUE.

®pazema/Phraseme — eMHNIIA TOCTOSHHOT'O KOHTEKCTA, B KO-
TOPOM 3HAUYE€HUE CEMAaHTUYECKU PEeaM3yeMOro CJIoBa siBisieTcs ¢pa-
3€0JIOTHYECKH CBS3aHHBIM.
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®pazeosnoru3m (¢ppaseosiornyeckasi enuuuua)/Phraseologi-
cal unit, locution, phrase, formula — o0mice Ha3BaHHE CEMaHTHUECKU
CBSI3aHHBIX COYETAHUM CJIOB M HpC}Z[JIO)KCHPIﬁ, KOTOpPBIC, B OTJIMYUC
OT CXOJHBIX ¢ HUMHU MO (pOpME CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYp, HE MPO-
U3BOJATCA B COOTBETCTBHUHU C O6HII/IMI/I 3aKOHOMCPHOCTAMUA BBI60pa
u KOM6I/IH3HI/II/I CJIOB IIpH OpraHu3aliyi BBICKA3bIBaHUA, 4 BOCIIPOU3-
BOJISITCS B peUd B (PMKCHPOBAHHOM COOTHOIICHUH CEMaHTHYECKOH
CTPYKTYPHI U ONPEJICIEHHOTO JEKCUKO-IPaMMaTHUECKOT0 COCTaBa.
®pazeonornyeckoe enuHcTBo/Phraseological unity — pasno-
BUJIHOCTh (PPa3eoJIOTHUECKON EeIMHMIIBI, KOTOpasi XapaKTepu3yercs
MEHBIIIEH 10 CPABHEHHUIO CO CPAIEHHEM CIasHHOCTHIO COCTaBIISIO-
LIMX €€ DJIEMEHTOB BCJIEJICTBHE TOTO, YTO €€ MOCTPOEHUE COOTBET-
CTBYET JIEUCTBYIOLIMM MOJIEISAM JAHHOTO SI3bIKA.
®pazeonornyeckoe coueranue/Phraseological collocation —
Pa3HOBUIHOCTH (DPa3eoOTHUECKON SIUHUIIBI, KOTOpas, Oyay4H Io-
CTpOEHa IO MPOYKTUBHOW MOJIENH, HE 00JIalaeT B OTIIMYUE OT eIMH-
CTBa TIOJIHOM CEMaHTHYECKOH CIIMTHOCTHIO (CEMaHTUYECKOH TI100aih-
HOCTBI0); OHA OTJIMYAETCS OT CBOOOJAHOTO COYETAHUS JIUIIb TEM, YTO
€¢ OMOPHOE CJIOBO YIOTPEOJIAETCS B HECBOOOAHOM, (hPa3e0I0rHueCKU
CBSI3aHHOM 3HAY€HUH, T. €. B TAKOM 3HAYEHUHU, KOTOPOE peanu3yercs
TOJIBKO B COUCTAaHUH C JaHHbBIM Ha60pOM JICKCUYCCKUX CIUHUII.
dpa3zeonornueckoe cpamenue/Phraseological fusion, concre-
tion — pa3HOBUIHOCTH (PPa3EOTOTHYECKON STMHHUIIBI, XapaKTEePU3YIO-
11asicst HauOoJIbIIeH CTeNeHbI0 CEeMaHTHYECKON HEeJeTUMOCTH, CIIasH-
HOCTH, MOHOJIUTHOCTH (TJI00ATBHOCTH) BCIICJCTBUE HETTPOAYKTHBHO-
CTH TOM CMHTAKCUYECKOW MOJIENH, IO KOTOPOM OHA MOCTPOECHA.
®pa3zeonorusi/Phraseology (ot rped. phrdsis, poa. 1. phraseds
‘BeIpaskeHne’ U logos ‘cioBo’, ‘yueHue’) — 1) pasmen S3bIKO3HAHUS,
M3ydaromui (pa3eoloTHUECKU COCTaB sI3bIKa B €r0 COBPEMEHHOM
COCTOSIHMM M MCTOPHUYECKOM Pa3BUTHH; 2) COBOKYIHOCTh (ppaseosio-
I'H3MOB JIAHHOTO SI3bIKa, TO %K€, YTO (hPa3eoOrHUECKH COCTAB.
®peiim/Frame — s3p1K0Basi MOJICNb ONPE/ICIEHHOrO (pparmMeHTa
JIECTBUTEIBLHOCTH.
®OynkuuonanbHoe udmenenne/Functional change — n3mene-
HUe (OHOJOTMUYECKONH CHUCTEMBI, BBI3BAHHOE U3MEHEHUEM (YHKIHA
COCTAaBIISIIOIINX €€ POoHEM.
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Hens/Chain — ogwH W3 TUMOB CTPYKTYPhl CEMAHTHYECKOTO
MOJIsl, MPEICTABJISIOMUN CO00M MHOMXECTBO CJIOB, COCIMHEHHBIX
KaKHM-JINOO PAaHTOBBIM OTHOILIICHUEM.

Huxa/Cycle — oa1H U3 TUIIOB CTPYKTYPBI CEMAaHTUYECKOTO OIS,
0003HAYAIOMIMH Ty WIM UHYIO IHUKIMYECKYI0 CHUCTeMy (Hampumep,
JTHU HEIeNd, BpeMeHa rojia u T. I.).

Ikcrencuonan/Extensional — HoMuHaTHBHASE CTOpOHA SI3BIKO-
BOW IMHUIIBI; SI3BIKOBAS €WHHIIA, pACCMaTpUBaeMasi B IJIaHE €€ CO-
OTHOCUMOCTH C MHAMBUYILHBIMU MIPEIMETAMH B KOHTEKCTE PEUH.

JHuukiIoneaus (AHUUKIoneanuyeckuii ciaosaps) / Encyclo-
pedia — crioBaph, MPEACTABISIIONINN B CKAaTOM BHUAEC COCTOSIHHE
COBPEMEHHOTO HayYHOTI'O 3HAHMWs, JIOCTUTHYTOTO B TeX O0JACTsX,
KOTOpbIe 0003HAYat0TCsl COOPAHHBIMU B HEM CJIOBAMH.

dnuanrmaTudyeckue ornomenust/Epidigmatic ties — BHyTpH-
CIIOBHBIC OTHOIICHHUS, HAPUMEpP OTHOIICHHS] MEXIY 3HAUYCHUSIMU
MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, KBATU(QHUIMPYEMbIC KaK TPETbEe H3MEpEHHE
B JIEKCUKE Hapsly ¢ NapajurMaTHYeCKHMU W CUHTArMaTHYECKHUMU
OTHOUICHUSIMH.

Itumonorusi/Etymology (rped. etymologia ot étymon ‘nctuna’
u [6gos ‘cmoBo’, ‘yueHue’) — 1) pa3gen S3bIKO3HAHMSI, U3YUarOIIHi
MIPOUCXOKIICHNE CJIOB; 2) COBOKYITHOCTh HCCIIEIOBATEIHCKUX IpHUE-
MOB, HAIIPaBJICHHBIX HAa PACKPBITHE MPOUCXOKACHUS CIIOBA, a TAKXKE
pe3yaBTaT 3TOTO PACKPHITHUS; 3) MPOUCXOXKICHUE CIIOBA.
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